BIBLIOTECA  LLANAS 


9126 
Francisco  Masferrer 

Ca  Pubilla 

comèdia  en  3  actes 


EDICIONS  DE  LA  CASA  PATUEL  -  MATARÓ 


CASA  PATUEL 


Carrer  d'Isern,  1  i  Sant  Rafael,  2 
MATARÓ 


PERRUQUES 
TRAJOS  DE  TEATRE 
CREPÈ,  MÀSTIC 
I  GUIXOS 
DE  CARACTERITZAR 


Justificació  del  tiratge 


LA  PUBILLA 


Aquesta  obra  és  propietat 
de  l'autor.  Queda  fet  el  dipòsit 
que  marca  la  llei.  La  « Sociedad 
de  Autores  Espano/es»  és  i* en- 
carregada de  l'administració 
de/s  drets  de  representació  i  de 
concedir  /  autorització  deguda. 


Impremta  Minerva  —  Barcelona,  13  —  Telèfon  255  —  Mataró 


Biblioteca  LLAJYAS 

Edicions  de  ia  Casa  Paiüei 


Francisco  Masferrer 


LA  PUBILLA 


comèdia  en  tres  actes 


Any  II 


MATARÓ 
MARÇ  DE  MCMXXXII 


Vol.  IX 


A  la 


meva  esposa 


FRANCISCO  MASFERRER 


i 


PERSONATGES 


Teresa 

22  anys 

Quimeta 

20 

> 

Francisqueta 

22 

» 

Nasi 

50 

70 

SlSET 

23 

» 

ClNTO 

23 

» 
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D'aquesta  obra  se'n  donà  una  primera  representació  en  el 
«Teatre  Novetats»  de  Sant  Feliu  de  Quixols  per  l'«Àgrupació 
Romea»  d'aquella  ciutat,  la  nit  del  19  de  març  de  1919,  regint-se 
amb  el  següent  repartiment: 

Teresa,  Carolina  Soto;  Quimeta,  Aniía  Mesíres;  Franciscà, 
T.  Queraltó;  Nasi,  Miquel  Ros;  Jaume.  Benet  Escriba;  Siset, 
Joan  Esgleas;  Cinto,  Laureà  Cardoner;  Falet,  Josep  Molins; 
Nardo,  Joan  kassa;  Baboia,  E.  Noví. 


Darrerament,  en  30  de  maig  de  1929,  la  mateixa  Agrupació 
procedí  a  la  seva  reestrena  en  el  teatre  «Casino  Quixolense> 
amb  el  repartiment  que  s'indica: 

Teresa,  Pilar  Casanova;  Quimeta,  Àngela  Feliu;  Franciscà, 
Rosa  Feliu;  Nasi,  Josep  Jacomet;  Jaume,  Benet  Escriba;  Siset, 
Emili  Casanovas;  Cinto,  Joan  Esgleas;  Falet,  Miquel  Jacomet; 
Nardo,  F.  Prujà;  Baboia,  F.  Poch. 


ACTE  PRIMER 


Estem  en  un  poble  de  muntanya  i  a  casa  del  que  fa  l'or- 
dinació  a  Figueres.  Es  una  sala  gran,  té  una  porta  al  fons 
dreta  que  dóna  al  carrer  i  una  finestra  a  l'esquerra.  Per  a  ve- 
nir a  la  sala  és  precís  pujar  una  escala  que's  suposa  al  de- 
fora i  de  la  que  només  en  veiem  la  barana.  Dues  portes  a  l'es- 
querra. La  que  comunica  a  l'estable  a  primer  terme,  i  al  fons 
la  de  l'escala.  A  la  dreta  hi-ha  dues  portes  més  que  donen  a 
habitacions  interiors,  la  del  fons  i  a  la  cuina  la  del  primei 
terme.  Una  taula  llarga  al  mig  de  la  sala,  un  rellotge  de  paret 
entre  les  portes  de  l'esquerra,  cadires  convenientment  reparti- 
des ,  sacs,  embolums  i  altres  coses  pròpies  de  gent  de  l'ofici 
que  ens  ocupa. 

Nasi  sol,  arreglant  algun  embolum  dels  que  hi  ha  escam- 
pats. Al  cap  de  poc  compareix  l'avi  Jaume  qui  diu  des  de  ta 
porta: 


Jau.— Ja  volia  dir  jo. 
Nas.— Ola.  Vos  per  aquí? 

Jau. — Mecatxo,  que  ja  seria  estrany  qwz  se't  trobés  sense  fer 
res  alguna  vegada. 

Nas. — Ca.  Estava  arreglant  aquests  quatre  sacots  que  havien 
deixat  aquí  de  qualsevol  manera. 

Jau.— 1  la  festa?  Que  no  vol  dir  res  que  avui  siguem  festa  ma- 
jor? 

Nas.— Si  no  feia  res,  no  us  dic.  Sinó  que... 

Jau.— Ja  fas  massa.  Deixa  que  treballin  els  joves,  i  deixa  que  ho 
facin  quan  sigui  hora,  que  ara  tampoc  estaria  bé  que  treba- 
llessin. 

Nas.— Ja  està,  veieu.  Al  cap  de  vall  era  ben  poca  cosa  el  que  hi 
havia  afer.  671102 


8 


LA  PUBILLA 


Jau.—  Altrament,  Nasi,  en  fas  massa  de  treballar  tant,  creu-me. 
Nas.— Com  ho  dieu  vos. 
Jau.— Què.  Què  vols  dir? 

Nas. — No,  res.  Que  m'agradeu  amb  les  vostres  prèdiques. 
Jau.— Com  que  hi  toco. 

Nas. — No  puc  queixar  me,  si  tinc  de  ser- vos  franc;  però  em 
sembla  que  si  algun  diner  tinc,  me  The  ben  afanyat,  mala 
negada! 

Jau.— D'aquí  plora  la  criatura. 

Nas.— No  us  entenc. 

Jau.- Altrament,  allargues  ben  poc,  tan  mateix. 
Nas.— No  sé  què  voleu  dir,  a  fè. 

Jau. — Que  jo  en  lloc  teu,  d'alíra  manera  me  la  passaria  la  vi- 
da, creu-me. 

Nas.  — Vos  sempre  amb  la  mateixa  Em  donc  tots  els  compli- 
ments que  vull;  no  sé  que  més  puc  fer. 

Jau.— Potser  si  que  quan  vas  a  Figueres  amb  la  tartana  ho  fas 
per  a  satisfer  un  gust  teu. 

Nas. — No  crec  que  em  digués  ningú  res  si  no  volgués  anar  hi. 

Jau.— Em  feu  riure  tots  els  que  treballeu — al  vostre  dir —  per 
afició. 

Nas.— Per  distreure'ns. 

Jau.— Per  distreuret!  Per  por  d'empobrir-te  llogant  un  altre 
mosso. 

Nas.— No  en  treureu  pas  res. 

Jau.— Que  en  fas  de  tants  diners,  si  tampoc  et  serveixen. 

Nas.— Si  no  és  pels  diners  vos  repeteixo. 

Iau.-  Per  l'avaricia  de  no  venir  a  menys  vet-aquí.  Per  por  que 

un  altre  mosso  que  lloguis,  se't  mengi  els  estalvis. 
Nas.    Sempre  voleu  la  vostra. 

Jau  —Veges  sinó  perquè  vares  enviar  la  Teresa  a  Barcelona; 

perquè  no't  fes  anar  endarrera... 
Nas.- (ofès)  Que!  Que  dieu  ara? 

Jau.— A  tots  els  que  els  arreconeu  aixís  se  us  haurien  de  tornar 
escorpins. 

Nas.— Això  si  que  no  torneu  pas  a  dir-ho. 
Jau.    Que  se  t  tornin  escorpins? 

Nas.— El  que  heu  dit  de  la  pubilla.  Massa  que  ho  sap  ella  i  tots 
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els  de  casa  el  disgust  que  vaig  tenir  quan  va  voler  anar-se'n 
de  totes  passades. 
Jau.— Ha  estat  un  dir,  home. 

Nas.— I  si  per  alguna  cosa  trobo  lluïda  aquesta  festa,  es  perquè 
la  tinc  a  casa;  i  donaria  perquè  no  se'n  tornés,  tots  els  di- 
ners d'ara  i  els  que  poguessin  venir-me. 

Jau.— Si  ja  ho  sé  home. 

Nas.— Doncs  m'heu  fet  molt  mal,  sentiu?  Tracteu-me  de  ranci, 
del  que  volgueu,  que  com  a  broma  ho  agafaré  sempre;  que 
jo  no  ho  soc  d'aquests  que  s'enfaden  per  una  poca  cosa; 
però  tractant-se  d'ella  si. 

Jau.— Si  m'arribo  a  pensar  que  t'ho  havies  de  pendre  així... 

Nas.— Tractant-se  d'ella  em  barallaria  amb  qualsevol. 

Jau.— Si  et  crec,  perquè  es  fa  estimar  la  xicota.  Vege's  sinó  del 
modo  que  toís  plegats  l'afalaguen  des  de  que  és  al  poble. 
Si  jo  estic  que  he  dir  allò  per  la  por  de  pensar  que  acabada 
•   la  festa  hem  de  tornar-la  a  perdre. 

Nas. — M'ajudéssiu  afer  que  es  quedés. 

Jau. — Tots  plegats  t'hi  donarem  un  cop  de  ma. 

Nas.  Perquè  jo  li  sóc  pare  i...  veieu,  m'encanto  al  tenir-la  al 
davant,  i  no  tinc  esma  per  a  imposar-me;  que  dic,  ni  per 
manar-li  tan  sols  la  més  petita.  (K^Siset  del  fons) 

Sis. — Ola,  com  va  això? 

Nas. —Que  tal  Sisei? 

Jau.— Per  aquí  a  aquestes  hores? 

Sis.— Vosaltres  sempre  junts. 

Nas. — Que  s'ha  de  fer. 

Sis.— Fa  un  dia  avui,  tot  xafagós,  no  trobeu? 
Jau.— Si.  {canviant  de  tò)  Altrament  Siseí,  sembla  que  no  si- 
guem festa  major  per  tu. 
Sis.  —Per  què  voleu  dir? 

Jau.— Tu  diràs.  A  la  teva  edat  i  en  aquesta  hora  estar-te  aquí... 

que  vols  que't  digui.  Que  ens  hi  quedem  nosaltres  que  sóm 

vells,  com  aquell,  saps. 
Nas.— I  tal. 

Jau. — I  encara  ha  estat  ben  casual  que  ens  hi  trobessis,  perquè 
he  vingut  precisament  a  buscar  aquest  per  anar-ne  a  fer 
un  got  a  ca  la  Pepa. 

Nas. — Primera  noticia.  No  me  n'havieu  dit  res. 
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Jau.  —Però  t'ho  hauria  dit,  i  havia  entrat  per  dir-ho;  sinó  que 

enraonant  d'altres  coses... 
Nas. — Si  que  és  estrany  que  no  siguis  al  ball  Siset,  essent  la 

festa  grossa. 

Sis.— Me  n'he  anat  de  fàstic  Ara  al  passar,  he  sentit  conversa 

aquí  dalt,  i  he  pensat,  puja-hi. 
Jau. -Del  ball  dius  que  te  n'has  anat  de  fàstic? 
Sis. — Si  home. 

Jau. — No  sé  pas  si  creure't,  mira 

Nas. —Sempre  l'ha  tingut  en  Siset  un  caràcter  estrany. 

Jau.    La  qüestió  és  divertir-se,  home. 

Sis. — No  és  divertir-se  allò. 

Jau.  -  Em  deixes  parat.  Què  entens  doncs  per  divertir? 
Sis.— Que  us  diré  jo  ara. 

Nas.— No  tothom  pensa  igual  A  la  seva  manera  si  que  es  di- 
verteixen. 

Jau. —Vols  dir  que  no  hi  ha  gat  amagat.  Prou  te  n'ha  passat 
alguna  avui. 

Nas.— Encara  que  te'n  burlis,  veus. 

Jau.-  I  es  clar  home.  Que  és  el  que  t'ha  succeït? 

Sis.— Que  vos  diré.  No  m'hi  trobava  bé  allí  dintre. 

Jau. -Hi  ha  dies  que  un  s'aixeca  al  revés,  ja  t'ho  diré.  Anem, 
anem  a  fer-ne  un  got  Nasi,  que  ens  portaria  per  mals  ca- 
mins aquest. 

Nas.  — Avui  si  que  poc  que  vindré. 

Jau.— Bo,  ja  han  fet  efecte  les  seves  doctrines? 

Nas.— No;  però  ja  podeu  compendre  que  si  vingués  semblaria 
que  és  que  vull  que  ell  se'n  vagi.  (referint-se  a  Siset) 

Sis.— No  estigueu  per  mi.  (fa  acció  d'anar-se'ri) 

Nas.  -  Si  no  ho  vull. 

Jau.  — Perquè  t'has  de  moure.  No  veus  que  és  una  escusa  això. 
Compliments  amb  tu,  quan  t'hi  hem  vist  qui  sap  les  vegades 
sol  aquí,  i...  nets  tan  amo  com  ell.  com  qui  diu,  d'aquesta 
casa.  (a  Nasi)  Au,  a  beure. 

Nas. —Ara  estaré  alguns  dies  sense  venir-hi. 

Jau.— I  això?  Que  és  que  te  les  vols  donar  pels  bons  cos- 
tums? 

Nas.  — No  no...  però  ..  a  la  pubilla  no  li  agrada  que  vagi  a  les 
tavernes. 
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Sis.— {irònic)  Podeu  estar-ne  joiós  de  la  Teresa,  Nasi,  que  s'es- 
tà fent  la  reina  d'aquest  poble. 
Jau.— I  que  s'ho  val,  eh?  i  que  s'ho  val,  la  veritat. 
Nas.— (satisfet)  S'ha  fet  una  xicota,  eh? 
Jau.  —  Guapassa  d'allò  més. 

Sis. — I  amb  un  seguit  de  pretendents  que  no  us  parlo  de  la 

feina  que  se  vos  girarà  per  a  escollir. 
Jau.  — 1  que  ja  cal  que  t'espavilis  si  vols  continuar  en  el  lloc  de 

preferència  per  part  d'ella  com  quan  abans  d'anar-se'n. 
Nas  —Qui  sap. 

Sis. — No  Nasi.  No  en  soc  d'aquells  que  tant  se'ls  hi  endona  fer 
el  ximple  í  no  reparen  en  posar-se  en  ridícuL 

Jau.  — Ve't- el  aquí.  Si  ho  he  dit  que  te  n'havia  passat  alguna. 
(Vé  Franciscà  del  fons). 

Fra.— (des  de  la  porta)  Déu  vos  guard. 

Jau. -Ola  Francisqueta. 

Nas.  -  Endavant.  Ja  pots  entrar. 

Fra. — Es  veritat  que  teniu  la  pubilla  a  casa? 

Nas.  — Ha  arribat  aquest  matí. 

Fra.— Ara  acaben  de  dir-m'ho  les  de  cal  Sèc,  i  he  pensat  arri- 
ba't a  veure-la.  Erem  tan  amigues 

Nas.— Ha  tornat  que  no  la  coneixeràs,  noia. 

Sis. — Amb  una  colla  que  li  fan  l'aleta  que  quasi  hauran  u'estar- 
se  en  vaga  totes  les  dames. 

Fra.— Potser  si. 

Sis.— Si  tothom  està  per  ella  al  ball  avui. 
Fra.— Té  raó  que  deu  ésser  al  ball. 
Nas.— Veuràs,  que  ha  de  fer. 

Fra.— Mireu  que  tonta.  No  hi  havia  caigut  ara  amb  el  ball.  En 

visc  tan  apartada  d'aquestes  coses. 
Nas. — Ha  vingut  per  passar  aquests  dies. 
Fra.— Ja  li  direu  que  he  preguntat  per  ella,  eh? 
Nas.— Així  que  arribi. 

Fra.— Doneu-li  moltes  expressions  i  que  qualsevol  estona  pas- 
saré a  veure-la. 
Nas.  — Bé  dona,  bé. 
Fra. — Es  a  dir  que  ha  vingut  bona? 

Jau.— Que  dius!  Amb  una  cara  i  un  tipo  tot  ella  capaç  de  fer 
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moure  al  cor  més  empedernit.  Mira  que  jo  soc  vell,  i  al  seu 
davant  quasi  no  sè  a  quina  paret  toco. 
Fra.— Sempre  d'humor  l'avi. 

Sis.— No,  que  et  diu  la  pura  ventat  Francisqueta.  Que  ho  és  de 
guapa  com  no  pots  pensar-te  i  bona  prova  en  son  les  xim- 
pleries de  tots  els  joves  per  a  conquistar- la.  (Des  d'aquest 
moment  Jaume  i  Nasi  queden  formant  grup  a  part  dels 
altres  dos. 

Fra. — M'agradarà  veure-la. 

Jau.— Bé,  que  hem  de  fer  Nasi. 

Nas.— Què  hi  ha. 

Jau.— Que  n'hem  d  anar  a  fer  un  glop  o  no? 
Nas.  -  la  us  he  dit  que  de  cap  manera. 
Jau.— Mira  que  la  Pepa  ens  espera,  i... 
Nas.— No  vull.  Si  ho  sabia  la  pubilla. 

Jau.— Que  vols  que  sàpiga.  I  després  que  tampoc  et  dirà  res 
venint  amb  mi. 

Nas.— Estan  per  a  sortir  del  ball,  i  si  no'm  trobava  hi  hauria 
sarau. 

Jau. — Anem  fins  a  can  Cosme  doncs,  que  les  veurem  sortir. 
Nas.— Així  encara. 

Jau.— I  si  home.  vaja  nois,  vosaltres  mateixos. 

Fra.— Us  en  aneu? 

Mas.  -Tornem  de  seguida. 

Fra.— Jo  també  surto.  No  he  vingut  més  que  per  veure  la  Te- 
resa. 

Nas.— No  pot  tardar.  Adéu.  (se'n  van) 

Fra. — I  en  Cinto  també  la  galanteja. 

Sis.— Ja  ho  crec.  I  dels  que  més  s'hi  distingeix. 

Fra.— Aquell  rai. 

Sis.— À  vegades... 

Fra. — Per  això  no.  Hem  estat  amigues  de  tota  la  vida,  i...  que 
vols  que't  digui,  no  la  considero  capaç  de  fer  un  tort  a 
ningú. 

Sis. — L'adulació  fa  perdre  el  cap  a  vegades  Francisqueta. 
Fra.— Ja  ho  sé.  Massa  que  ho  sé. 
Sis. — No;  si  no  ho  deia  per  tu.  Dispensa'm. 
Fra.— Hi  donem  massa  importància  molt  sovint  a  certes  parau- 
les d'alguns  homes,  i  després  ens  trobem  com  ens  írobem, 
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ja  ho  sé.  Pero  creu-me  que  prou  he  tingut  de  pagar-me-la 
jo  mateixa  la  meva  lleugeresa. 

Sis.— No  m'has  comprès.  Jo  em  referia  a  n'ella  solament  al  dir- 
te  això,  que  de  la  teva  falta,  si  falta  pot  dir-se'n,  prou  sap 
bé  tothom  que  no  se't  pot  fer  altre  retret  que  els  teus  pocs 
anys  i  falta  d'experiència. 

Fra.— Per  això  mateix  que  ella  sempre  ho  ha  estat  una  dona 
entenimentada.  Ja  saps  que  abans  d'anar-se'n,  quan  sor- 
tíem a  passeig  totes  juntes,  sempre  semblava  la  nostra 
mare  amb  tants  consells.  Si  fins  tu  alguna  vegada  sembla- 
ves enfadar-t'hi;  i  oidà,  que  és  estrany  que  no  siguis  al  ball 
amb  ella  a  aquestes  hores.  Fins  quan  va  anar-se'n  l'havies 
festejada  la  Teresa. 

Sis.—Psé.  Festejada  no. 

Fra.— Tot  el  dia  anàveu  junts,  i  ella  ens  ho  havia  dit  més  de 

quatre  vegades  que  li  agradaves. 
Sis.— Erem  molt  jovenets  allavors.  De  tota  la  vida  que  he  viscut 

aquí  al  mateix  costat  de  casa  seva;  de  menuts  que  sempre 

haviem  jugat  junts,  i  res  té  d'estrany  que  més  grans  també 

sapiguèssim  avenir-nos. 
Fra.— No  digui's,  que  també  n'estaves  prendat  tu. 
Sis. -Què't  diré. 

Fra. — Vaja  que  se't  coneixia  fins  amb  el  caminar. 

Sis.— Doncs  la  veritat,  si.  M'agradava  la  Teresa  i  m'agrada  avui 
no  sé  si  dir-te  com  allavores  o  si  més  encara,  que  sempre 
li  he  portat  tota  la  voluntat,  amb  la  diferència  de  que  alla- 
vores innocent,  ningú  mès  se  la  mirava  i  ens  complaviem 
en  les  nostres  converses  plenes  d'ingenuïtat;  mentre  que 
ara,  fora  l'innocència  de  nostres  pocs  anys.  ens  hem  vist  i 
si  bé  ens  hem  donat  una  afectuosa  estreta  de  ma  al  trobar- 
nos,  ni  jo  m'he  atrevit  a  dir-li  el  que  per  ella  sentia,  ni  ha 
tingut  ella  prou  valor  per  a  suportar  el  meu  mirar,  que  no 
sé  que  devia  tenir  d'estrany  que  li  fés  abaixar  amatent  la 
vista,  quan  abans  ens  embadalíem  contemplant-nos  i  jugà- 
vem a  mirar-nos  en  les  seves  nines  jo,  i  ella  a  les  meves, 
sense  que  ens  donéssim  cap  mica  de  vergonya. 

Fra. — Ja  en  deveu  haver  parlat  d'aquell  temps. 

Sis.— Ens  hem  limitat  a  saludar-nos.  De  seguida  s'ha  vist  vol- 
tada d'una   infinitat  de  joves  que  l'emplenaven  d'adula- 
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cions  i  ximpleries,  i  que  suposo  no  deuen  estirnar-la  gaire 
quan  no  temen  ofendre-la  amb  ses  poc  mesurades  parau- 
les. 

Fra. —Pensava  que  us  escrivíeu. 
Sis.- Si.  Al  principi. 

Fra.— Que  estrany  doncs  que  no  continuéssiu. 

Sis. — No  sé.  Per  allò  que  t'he  dit.  Allavores  criatures,  escri- 
víem una  carta  i  no  ens  feia  res  posar-hi  el  que  fos;  que 
per  fer  l'home  hauríem  escrit  el  que  de  més  atrevit  pugui 
imaginar-se,  sense  que  ens  hagués  produït  la  més  petita 
impressió;  tot  lo  més  ens  hauria  fet  esclatar  en  una  innocent 
riallada.  Després,  a  mida  que  anà  passant  el  temps,  l'in- 
genu em  feia  riure  a  mi  mateix  al  pensar- ho  i  no  li  posaVa 
perquè  feia  criatura;  i  al  intentar  escriure  el  que  és  propi  de 
dos  joves  que  s'estimen,  em  tremolava  el  pols  i  començava 
a  pensar:  «qui  sap  com  s'ho  pendrà  ella  això»  i...  mira't,  jo 
suposo  que  a  n'ella  devia  passar-li  el  mateix,  perquè  vàrem 
anar  escrivint- nos  cada  vegada  menys  i  va  venir  un  dia  que 
jà  no  vàrem  escriure'ns;  ella  posava  expressions  per  mi  a 
les  cartes  de  casa  seva;  jo  n'hi  feia  posar  de  noves  al  con- 
testar-li, i  vàrem  anar  seguint  així,  més  per  costum  em 
penso  que  no  pas  per  altra  cosa. 

Fra.— Si,  doncs,  que  us  haveu  tornat  ben  vergonyosos. 

Sis.— Tractant-se  d'ella  si. 

Fra.— Això  és  efecte  de  la  mateixa  estimació. 

Sis. — (amb  somriure  forçat)  Té  molts  pretendents  ara  la  Te- 
resa. 

Fra.— Passaran  com  tot  passa.  Jo  no  l'he  vist,  però  juraria  que 

deu  estar  per  tu. 
Sis.— No  ho  sembla. 

Fra.— (anant-se' rí)  Vaja  home.  I  tu  també  ho  penses. 
Sis.— Te'n  vas? 

Fra.— Fa  qui  sap  l'estona  que  soc  fora  de  casa  i  deuen  esperar- 
me.  Ja  procuraré  veure-la  qualsevol  moment  i  n'hi  parlaré 
de  tu. 

Sis.— Això  no,  que  tampoc  li  produirien  cap  efecte  les  teves 
paraules. 

Fra.— Ho  probarem.  Adeu.  (L'acompanya  fins  a  la  porta  on  es 
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queda  una  estona  com  si  la  seguís  amb  la  vista.  AI  cap 

de  poc  entra  la  Quimeta  malhumorada) 
Sis.— Jo  diria,  Deu  vos  guard. 
Qui.  —  Ola.  Tu  per  aquí?  No  me  n'havia  adonat. 
Sis. — Ja  ho  crec.  D'haver-se  tractat  d'En  Falet,  allavores... 
Qui. — Ai,  no  noi  no.  Tant  se  me'n  dona  d'ell  com  del  que  he 

trobat  avui,  ja  veus. 
Sis.— De  més  enfadats  n'hem  vist. 

Qui.  —  I  de  més  satisfets  també,  (desapareix  per  la  cuina.  Des- 
prés d'una  pausa  i  quan  Siset  es  disposava  a  sortir,  en- 
tra en  Nasi  pel  fons) 

Sis.— Ja  estem  de  tornada? 

Nas. — No  ha  entrat  la  Quimeta  ara  mateix? 

Sis.— Es  per  allà  dintre  que  no  sé  que  li  passa. 

Na?.-  1  la  pubilla  també  ha  vingut? 

Sis.— No  l'he  vist. 

Nas. — Així  doncs... 

Sis. — Està  desesperada  la  vostra  Quima  Ja  cal  que  entreu  a 

acontentar-la. 
Nas. — Bé  s'arreglarà  prou. 

Sis.— Agafeu- vos-ho  així  doncs.  (Se'n  va.  Pausa) 
Nas. — Quima!  Quima!  Que  no  sents  que  et  criden? 
Qu\.  —  (Sonint  de  la  cuina)  Que  voleu? 
Nas. — Que  contestis. 
Qui. — Ai  mare  que  sou  pesat. 
Nas.— Soc  pesat.  Ja  te'l  donaré  si  soc  pesat. 
Qui — No  sé  pas  de  que  vos  les  haveu. 
Nas.— Ja  saps  que  no  m'agrada  veure  cares  llargues. 
Qui.— Tant  de  bò  no  n'haguéssiu  de  veure  mai,  que  bon  senyal 
seria. 

Nas. — Però  què?,  veiam,  què  tens? 
Qui.  Res. 

Nas.— Ja  m'ho  pensava  que  em  contestaries  això.  No  sé  que't 
passa  tot  avui  què]només  se't  veu  amb  aquest  posat  emmur- 
riat  sense  que  se't  pugui  treure  una  paraula  de  la  boca. 

Qui.— Però  qui  es  queixa.  Sou  vos  que  tot  avui  sembla  que  us 
l'heu  donada  en  mi, 

Nas.  -Me...  Et  clavaria  quatre  bufetades,  mira.  Qui  es  queixa, 
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qui  es  queixa.  Tan  debò  que  et  queixessis,  que  al  menys 

sabríem  de  que  te  les  heus. 
Qui.— Ai  mare.  Quan  vos  poseu  en  una  feixa  vos  també.  .. 
Nas.  -  Ja  et  tinc  dit  que  no  en  vull  de  morros  a  casa,  sents? 

I  ara  per  punt  vull  saber  que  és  tot  això?  (Ella  no  contesta) 

Que  vull  que  em  diguis  que  és  el  que  passa. 
Qui. — Res;  sinó  que  vos  no  sé  com  em  mireu,  que... 
Nas.— Això  prou.  En  tens  molta  de  lletra  menuda. 
Qui. — I  mireu.  Ja  probaré  de  fer  un  altre  posat  i  posar-me  més 

alegre. 

Nas. — No  és  pas  això  que't  demano.  Que  vull  que  a  la  cara  s'hi 
vegi  pintat  el  que  passa  al  cor  i  abans  de  que  em  vinguis 
amb  aquestes  hipocresies  m'estimo  més  que  t'estiguis  així, 
i  això  que  ja  saps  que  no  m'agrada  gens  veure't-hi. 

Qui.— Doncs  no  m'atormenteu. 

Nas.— Que  no  tinc  dret  a  saber-ho  el  que  t  passa? 

Qui.— Hi  ha  coses  que  no  poden  dir-se  perquè  farien  riure  o 
semblar  criatura  el  sol  fet  de  pensar  ies. 

Nas.— Si  no  t'expliques. 

Qui.  -  Deixem-ho  corre  pare,  que  al  capdevall  potser  sòn  tot 
maneres  meves  de  pensar.  (Per  canviar  de  conversa)  No 
surten  pas  del  ball  encara? 

Nas. — Bé  prou  que  se  sentiria  el  garbuix. 

Qui,-I  en  Falet?  Voleu  mirar  si  es  veu  venir? 

Nas.  —Ara  hi  caic.  Que  estrany  que  hagis  vingut  sense  ell. 

Qui.— Pel  que  hi  feia  allí.  Sola  com  una  enza. 

Nas.— I  ell? 

Qui.— Ni  s'ha  adonat  que  me'n  anés.  Mireu  si  estava  gaire  per 
mi. 

Nas. — Haver-lo  cridat,  dona. 

Qui.    Potser  si  que  es  creu  que  tinc  d'anar-li  al  darrera.  A  fe 

que  si  s'ho  pensa  així  va  ben  equivocat. 
Nas. — Bé,  si,  ja  ho  veig.  Joventut,  gelós... 
Qui.— Qui  el  feia  comprometre!  Pero  amb  mi  que  hi  vagi  en 

compte,  perquè  si  fa  gaire  el  boig  a  la  que  menys  es  pensi 

ja  en  trobarà  un  altre  al  seu  lloc. 
Nas.— Ai  ai,  que  ho  tires  per  amunt.  I  era  això  tot  el  que  tenies? 

Si  que,  la  veritat,  et  capfiques  per  ben  poca  cosa.  (Pausa) 

I  quina  és,  veiam,  la  que  te'l  destorba? 
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Qui.— Oh,  quina  és.  Ell  mateix,  que  no  són  pas  elles  que  el 
busquen. 

Nas.  — I  doncs  a  què  venia  aquella  cara  de  pomes  agres  de 

quan  has  entrat? 
Qui. — Perquè  fa  ràbia  veure'l  seguir  les  bromes  dels  altres  jòr 

ves  que  es  barallarien  quasi  per  complaure  la  Teresa. 
Nas.  — Deixa'm  riure.  Es  dir  que  fins  de  la  teva  germara  tens  de 

tenir  gelós?  No  sé  com  Déu  em  deré... 
Qui.— Si  de  qui  em  queixo  és  d'ell. 
Nas. — Mira,  aquí  el  tens.  (Vé  el  Mosso  del  fons) 
Mos.— Eres  aquí?  k  fe  noia  que  ja  et  busquen  arreu  del  poble. 
Qui.  —  Mireu-vos  el  graciós. 
Mos.— Pensava  que  t'havies  perdut.,. 

Qui.— 1,  pobret,  era  tant  el  sentiment  que  tenia,  que  ha  hagut  de 

donar  veus  de  seguida. 
Mos.— Encara  que  te'n  burlis. 
Qui. — No  et  creia  tan  interessat. 
Mos.— I  encara  no  ets  allí  on  vas. 
Qui. — (Formalitzant-s'hi)  Ni  tu  on  et  penses. 
Mos.— Veiam  deixa'm  mirar-te  bé. 

Qui.— Ves  home  ves.Entretinga't  amb  les  que  has  mirat  fins  ara. 
Mos. — Si,  ja  s'hi  retira  amb  la  Qui  meta  per  la  cara. 
Qui.  — Oh.  Quina  gràcia. 

Mos.  — Quasi  juraria  que  l'és;  però  el  caràcter,  no. 
Qui. — Si  ho  sabçssis  la  gràcia  que  em  fas. 
Mos.— Voleu  dir  Nasi  que  és  la  vostra  filla  aquesta? 
Nas.  — Estàs  molt  d'humor;  ben  al  revés  d'ella. 
Qui.— Ja  podeu  dir-ho. 
Mos.— La  trobo  tota  canviada. 

Qui.  -  Me'n  fas  tanta  de  gràcia  que  si  arribessis  a  figurar-t  ho  ja 

hauries  tornat  al  lloc  d'on  vens  amb  el  desig  que  tens  de 

fer-me  la  contra  tot  avui. 
Mos.— Això  ara  ho  dius  perquè  no  em  mogui,  i  vüll  donar-te 

cumpliment  aquesta  vegada.  Mira  si  és  així  que  fins  i  tot 

m'hi  assec:  té. 
Qui. — Per  mi  si  que  fés  el  que  vulguis  noi. 
Mos.— (Aixecant-se  i  fent  acció  d* abraçar-la)  Doncs  perquè 

no  digui's... 
Qui.  —  (Apartant-Ió)  Tarambana. 
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Mos.— Has  dit  que  podia  fer  el  que  vulgués. 

Qui.— Que  en  iens  poca  de  solta 

Nas.— Veiam  si  us  barallareu  encara. 

Qui.— No  veieu  quines  maneres  de  fer  el  ximple? 

Mos.— I  que  no  em  costaria  gaire  d'entornar-me'n,  sents?  I  si 

no  fos  perquè  sé  que  després  et  trobaria  plorant  com  una 

Magdalena... 

Qui. — Ui  si.  Fugiu.  Potser  si  que  t'has  arribat  a  pensar  que  no 
podem  passar  sense  tu.  I  a  fe  que,  noi,  t'ho  necessites 
ben  bé. 

Nas.— {Provant  de  posar  les paus)  Però  que  és,  a  veure,  que 
és  tot  plegat.  Mai  us  hi  havia  vist  així,  al  contrari,  sempre 
se  us  veia  d'acord  i  que  ereu  1  enveja  de  tots  els  altres  joves. 

Qui.— Les  proves  s'en  veuen. 

Nas.— Digueu  d'una  vegada 

Mos.— Jo  vos  diré  el  que  sàpiga,  i  és  que  m'he  entretingut  una 
estona  amb  uns  quants  que  es  divertien  i  quan  m'he  girat 
per  treure-la  a  ballar  ja  no  l'he  vista  ni  en  palla  ni  en  pols. 

Qui. —  Havia  d'estar-me  allí  com  un  enza  si  et  sembla. 

Mos.— I  les  teves  a  nigues,  doncs,  perquè  servien?  (Nasi,  home 
sense  caràcter  es  decanta  en  la  discussió,  ara  d'un  costat, 
ara  d'altre,  segons  el  que  cada  un  diu) 

Nas. — Té  raó. 

Qui.— Aneu-li  a  l'ajuda  encara. 

Mos  —Jo  que  he  pensat:  «Té,  aquella  ja  es  deu  haver  volgut  di- 
vertir a  la  teva  salut».  Vinc  aquí  per  a  seguir-li  la  beta,  i... 
res,  que  ja  ho  sabeu;  que  jo  al  principi  em  creia  que  conti- 
nuava la  bromada,  però  he  acabat  per  no  saber  en  quina 
forma  pendre-m'ho. 

Qui.— Es  molt  bonic  això  d'anaMe'n  per  les  teves  i  deixar-me 
plantada  com  un  estaquirot.  Deuria  agradar-te  molt  que  t'ho 
fessin. 

Mos.— Si  ha  estat  un  moment. 

Qui.— Tota  la  santa  tarda.  Al  menys  no  vos  comprometéssiu  si 

no  vos  veieu  en  cor  de  seguir  la  promesa. 
Nas.— Això  si. 

Qui.— Sinó  que  tot  és  broma  per  ell.  A  estones  vinga  complí- 
mentsi  quan  al  senyoret  li  vé  bé,  et  deixa  arreconada  com 
una  qualsevol. 
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Mos.— (Formalitzant- s'hi)  Què,  què  dius.  Es  que  si  convé  par- 
lar serio  en  sé  tan  bé  com  tu  i  com  el  que  més  en  sàpiga. 
Qualsevol  que  et  sentís  es  pensaria  que  ho  faig  a  cada  punt 
de  deixar-te  sola. 

Qui.— Per  poc  que  sigui  ja  és  massa. 

Mos.— Aquí  que  mai  The  contrariada  en  res  i  sempre  he  fet  la 

seva  voluntat. 
Nas.— Això  si  que  cs  cert. 

Qui.— Però  creu-me  que  per  la  primera  vegada  t'hi  has  ben 
adobat. 

Mos.— Em  faria  enrabiar  aquesta  xicota. 

Nas. — Va,  va.  Deixeu-vos-ho  corre.  Tu  has  de  mirar  de  tenir 
una  mica  més  de  paciència,  i  tu  procura  que  no  es  repetei- 
xin aquestes  coses. 

Mos.— Per  mi  fet,  i  que  si  vol  fer  les  paus  ara  mateix  no  tinc 
inconvenient  d'abraçar-la  de  seguida  encara  que  vos  sigueu 
al  davant. 

Qui.— (Somrient  i  amb  un  moviment  d'espatlles)  Sempre  ta- 
rambana. 

Mos. — Però  mireu  que  tan  mateix  potser  valdrà  més  que'm  lli- 
guin ales  seves  faldilles,  perquè  si  per  anar  un  moment 
amb  uns  que  feien  broma  amb  la  seva  germana... 

Nas. -Ia  n'hi  ha  prou;  hem  quedat  que  ja  n'hi  havia  prou.  (Per 
uns  rumors  que's  senten  a  fora)  Mira,  ara  deuen  sortir 
del  ball.  (Entra  la  Teresa  seguida  de  Cinto  /  altres  joves 
que  rivalitzen  pera  cumplimentar-la.  Tota  aquesta  escena 
amb  la  major  animació  possible). 

Ter.— Quines  empentes  Déu  meu.  Abans  no  en  venia  tanta  de 
gent  per  la  festa.  . 

Mos.— Encara  no  l'has  vista  tota. 

Qui.— (Estirant-lo  de  l'amerióana)  Eh. 

Ter  — Que  diu  en  Falet? 

Mos,-*Qui,  jo?  T'equivoques  Era  algú  més  que  deia... 

Ter.  —  Ah  dolent.  (Per  una  palla  amb  la  que  li  feia  pessigolles 
en  Cinto).  Feia  estones  que  sentia  pessigolles  com  si  al- 
gun papu... 

Cinto  i  joves.—  (Pienf)  Ja,  ja. 

Ter.  — Sabeu  que  el  trobo  tot  animat  el  poble,  i  amb  unes  ganes 
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de  riure  fotho.n  i  de  complimentar  els  forasters  com  no  em 

recorda  que  es  fés  abans. 
Cin.— Tots  els  compliments  serien  pocs  per  tu. 
Na^do.  —  Qui  sap  esíar-sen  de  cumplimeníar  una  noia  eixerida 

com  vostè! 

Nas.— Per  la  festa,  noia,  ja  se  sap;  tot  són  alegries. 
Ter.— Qui  és  que  m'ha  dit  de  vostè? 
Baboia.— En  Nardo. 

Ter.— No  m'ho  digueu  pas  de  vostè,  sentiu? 

Cin.— Li  agrada  parlar  fi  a  en  Nardo;  per  distingir-se. 

Bab.— Per  donar-se  tò. 

Ter. —  No  m'ho  digueu  perquè  faríeu  enfadar-me,  i  desentonaria 

en  mig  de  tanta  gent  vessant  saíisfacció. 
On. — Tu  l'has  alegrat  tot  el  poble. 
Bab.— Tothom  està  content  al  teu  costat. 

Nar  —Prop  de  vostè.  .  No,  si  no  ho  faig  per  dislingir-me,  cre- 
gui m.  (/  al  dir  «cregui' m»  s'adona  que  ha  tornat  amb  ei 
tractament  i  fa  una  suspensió  quasi  ridícula. 

Cin  i  Jov.—  Ja,  ja. 

Mos. — (A  Quima  amb  qui  des  del  començament  d'aquesta  es- 
cena  forma  grup  apart  al  fons).  La  teva  germana  no't  deu 
haver  vist. 

Qui.— Hem  estat  qui  sap  l'estona  juntes. 

Mos.— Bé,  ja  m'entenc.  T'ha  vist  però  no  se  n'ha  adonat. 

Qui.— Estàs  carregat  de  camàndules. 

Mos.— Sento  que  parla  de  que  tothom  riu  i  està  content,  i  em 

sembla  que  tu... 
Ter. — Una  animació  de  boig. 
Nas.  — Es  lluïda  la  festa  aquest  any, 
Nar. -Només  hi  faltava  la  Teresa. 
Ter.— Jo  si  que  pobre  de  mi  soc  tan  poca  cosa... 
Cin.  — Què  dius  ara? 
Nas.    1  què?  la  t'has  divertit  força?  Els  deus  haver  ballat  quasi 

bé  tots? 

Ter.- Quasi  diu.  Sentiu  el  pare?  Tots,  home,  els  he  ballat:  i  més 

n'hi  haguessin  hagut. 
Nar.— Ja  ho  crec,  ja;  de  voler-me  creure,  els  ballava  tots 

amb  mi. 

Bab.  — I  jo  que  no  li  he  dit  poques  vegades. 
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Ter.— Tinc  una  rcqucsta  que  no  cm  deixen  respirar. 
CiN.—Primer  li  he  demanat  jo  per  a  ballar-los  tots;  que  ja  ho 

sap  ella  que  he  estat  cl  primer  de  demanar-li. 
Bab.— Que  t'emboliques  ara. 
Nar. — S'hauria  de  veure  això. 

Cin.  Primer  que  tots  si,  primer  que  lots.  O  sinó  que  ho  digui 
ella.  I  que  em  comprometia  pels  d'ara,  els  del  vespre  i  tots 
els  de  demà. 

Nar.— I  nosaltres  a  l'escapça? 

Nas.— Alça  «amigu».  Potser  en  faràs  un  gra  massa. 

Bab.— A  fe  que  si  la  Teresa  hi  arriba  a  consentir  hi  hauria 
hagut  un  altercat.  L'hauriem  esgarrapat  entre  tots. 

Nar. — Es  clar  que  l'hauriem  esgarrapat. 

Ter.— Ja,  ja.  No  em  feu  riure. 

Cin.  — Encara  que  te'n  riguis,  que  no  se'n  troben  de  noies  que 
ballin  amb  l'aire  teu  i  un  no  es  cansaria  mai  de  donar  voltes 
mentre  fos  del  teu  braç. 

Ter.  -  Deixa'm  riure.  Potser  si  que  és  un  mal  encomanadís  això 
del  riure. 

Cin. — I  que  no  és  pas  per  dir-ho:  et  fas  simpàtica  només  per  la 
presència,  i  tens  unes  maneres,  i  una  gràcia,  i  un  dir  so- 
bretot, i... 

Mos. — Aboca .   ( Quima  torna  estirar-li  l'americana) 

Ter.— Que  feu  aquí  arreconats?  Perquè  no  veniu  a  la  rodona? 

Nar. — Prou  feina  tenen. 

Cin.— No  els  destorbis  dona. 

Bab. — Deixa  fer  a  qui  fa. 

Ter.— Prou  que  els  queda  temps  per  a  dir-se  coses. 
Qui. — Feu,  feu.  Ja  estem  bé  aquí  nosaltres. 
Mos.— Parlàvem  de  la  festa  també;  de  1  animació  d'aquesta  fes- 
ta. (Ho  diu  amb  segones  i  iecaIcant~ho) 
Ter.— Ho  és  d'animada. 

Mos.— Ja  ho  crec,  dona  Una  animació  i  una  alegria  que,.,  (se- 
nyalant la  Quima)  No  ho  veus  tots  plegats.  Espanta. 

Qui. — (Posant- se  un  dit  al  front)  No  en  facis  cas.  Es  més 
beneit. 

Ter.  — Es  trempat  el  nostre  mosso.  Vaig  a  tenir  un  cunyat  que 
no  me'l  mereixo. 
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Mos. — Ja  ho  pots  tornar  a  dir;  i  que  si  mai  fas  un  pensament  i 

no  saps  on  cercar  una  bona  companyia... 
Qui. --Tabalot. 

Ter.— Aviat  et  desbancaria,  Quima. 
Qui.— Eli  rai. 

Mos.  -  Ja  ho  saps;  sempre  a  les  teves  ordres  mentre  no  sigui 

fer  un  tort  a  n  aquesta. 
Ter.  -  Que'm  fa  riure  aquest  xicot. 

Mos.— (A  Quima)  Em  sembla  que  no  he  pas  dit  res  de  més. 
Qui. — Sempre  t'has  de  fer  conèixer. 

Mos.— T  he  posat  per  davant  de  tothom  Diga's  doncs  que  si  no 

arribo  a  fer  aquesta  salvetat,  em  pegues. 
Bàb.— Si  que  en  fa  de  calor  si, 
Ter.  —  A  dintre  la  sala  m'ofegava. 
Nar.— Ací  encara  s'hi  està  bé. 

Ter.    Si;  però  no  sé  si  és  la  mateixa  sofocació  d'allí. 
Cin.— Apreta,  apreta. 

Ter.  — I  no  sé  que  m'he  fet  del  vano.  Quima. 

Nar.  -  (Oferint-n'hi  un)  No  es  molesti.  Tingui.  No  m'hi  faig  a 
més,  cregui'm  (Altra  vegada  el  joc)  No  en  sabria  de  trac- 
tar-la de  tu. 

On.— Ho  fa  perquè  li  tracti  a  n  ell. 

Bab, — Perquè  sàpigues  que  íambé  ha  estat  a  ciutat. 

Nar.-  Hauré  de  triar  paraules  rebuscades  per  no  dir  una  cosa 
ni  altra. 

Bab.— Pren  aquest  que  t'anirà  millor. 
On.— No  te'ls  escoltis.  El  meu  es  més  bonic. 
Nar.— Es  aquest  que  ha  de  pendre  que  jo  he  estat  el  primer 
d'oferir- li. 

Cin.— On  vas  amb  això?  Un  tros  de  cartó  lligat  amb  una  canya. 
Ni  sé  com  goses...  (li  llença) 

Nar.  -  Home,  també  certes  bromes... 

Cin.— Em  penso  que  no  me'l  despreciaràs. 

BAB.-Prèn  el  meu  que  ventalla  més  que  els  d'aquests. 

Nar. — (Que  vé  de  cullir  el  seu)  Pendrà  aquest  la  Teresa.  (Per 
a  millor  claietat  del  ;ocf  cal  tenir  present  que  el  d* En 
Nardo  és  dels  de  cartó  amb  mànec  de  fusta,  el  d'En  Ba- 
boia  dels  que  es  pleguen  però  d'anunci  d'aquests  de  ba- 
ratillo  i  el  d'En  Cinto  és  dels  petitets  i  elegants. 
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Ter.-— Qualsevol;  si  amb  un  me'n  sobra. 

Cin. — El  meu  és  el  que  diu  més  per  tu.  Elegància  per  elegància. 

Bab.— No  n'agafis  cap  Teresa.  Ja  me'n  cuidaré  jo  de  ventallar-te. 
(i  s% asseu  sobre  la  taula  ventant-la) 

Cin. — També  en  sabrem,  no  et  pensis,  (i  damunt  la  taula  tam- 
bé la  ventalla  de  1* altre  costat) 

Nar.—I  d'altres.  K£77/#//#  també  encara  que  dret.  Durant 
aquest  joc  ha  comparegut  en  Siset  qui  es  queda  al  llin- 
dar dç  la  porta  sense  gosar  entrar. 

Mos.  Mira  en  Siset.  No  serà  pas  fer  el  ximple  dir  li  que  ja  pot 
entrar. 

Qui.— Quines  raons.  Entra  Siset.  Que  fas  ací  a  la  porta? 

Sis. — Pensava  molestar.  Està  tan  animat  això. 

Qui  — Tu  no  ho  ets  mai  molest. 

Mos.— Queda't  aquí  tu  que  ets  dels  ensopits, 

Ter.— Prou,  homes,  prou.  Fareu  encosiipar-me  amb  tant  de  vent. 

Cm.— (irònic)  El  meu  no  en  fa  de  vent. 

Ter.— Vaja  homes  lambé. 

Cin.  — Estigas. 

Bab.— I  tu  que  fas? 

Cin.— Amb  mi  ho  tens  brut.  No  ho  seré  el  primer  en  deixar- 

m'ho  córrer. 
Bab.- Jo  menys. 

Nar.— Doncs  mira.  (Es  posen  a  ventar  tots  plegats  amb  més 

fúria.  Ella  mig  enfadada  s  aixeca  i  se'n  allunya). 
Ter. — Ai  mare  que  cançoners! 

Cin.  — Que't  mereixeries  ara.  Veus  com  l'has  fet  enfadar. 

Nar. — Això  tu  que  sempre  li  estàs  al  sobre  que  sembla  que  te 

la  tinguis  de  menjar. 
Bab.— I  tal. 

Ter.  —  ( en  aixecar-se  s'ha  tirat  cap  al  fons  i  s'adona  de  Siset) 
Per  aquí  Siset?  No  t'he  vist  entrar.  Estrany  que  no  hagis 
dit  res. 

Sis.— Vos  he  vist  tan  distrets. 

Ter.— Parlàvem  del  ball  d'aquesta  tarda.  1  ara  que  hi  penso, 

tampoc  t'hi  he  vist. 
Sis.— Hi  he  estat  molt  poca  estona,  però... 
Ter. -Què? 
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Sis.— T'hi  he  visí  tan  enfeinada  que  encara  que  de  no  haver-me'n 

moguí,  no  crec  que  m'haguessis  vist  tampoc. 
Ter.— Si  t'amagaves  segurament  que  no 

Sis.— Tenies  íanís  joves  que  eí  donaven  complimení,  que  m'hau- 
ria semblat  un  afany  d'exhibició  barrejar-me  entre  ells;  la 
més  que  ja  saps  que  no  és  el  meu  caràcter  aquest. 

Ter.— Quan  menys  deixar-se  veure.  Amb  una  sola  salutació  es 
djuen  més  coses  a  volies,  que  amb  tota  una  tarda  d'impor- 
tunar. , 

Sis. —I  amb  el  silenci  Teresa,  que  se'n  diuen  de  coses  a  ve- 
gades. 

Ter — Això  el  que  és,  que  deus  tenir-ne  alguna  d'ullada  i  avui 

no  devia  ser-hi. 
Sis.— Teresa! 

Ter.— I  ho  senío,  veus,  perquè  m'agradaria  conèixer-la. 
Sis.— Més  m'agradaria  conèixer  el  distingit  d'entre  tants  que  et 
galaníegen. 

Ter.— Ja,  ja.  Que  me'n  donaries  de  íreballs  per  a  escollir-ne  un. 
Sis.— Jo  si,  doncs,  que  en  íinc  una  d'ullada,  i  avui  casualment 

s'esíava  al  ball,  i  ja  veus,  me  n'he  anat  perquè  m'hauria 

estimat  més  no  veure-li. 
Ter.— No's  pot  saber  qui  és  aquesta  afortunada? 
Cm.— (Junt  amb  els  altres  joves  ha  estat  un  moment  discutint 

i  queden  sorpresos  al  veure  que  qui  se  n'aprofita  és  en 

Siset.  Impacient  en  Cinto  exclama)  Alça  Siset  que't  va  bé 

això. 

Bab.— I  que  se  la  vol  per  ell  sol. 
Sis.  — Per  mi  si  que... 

Ter.— (Tornant  entre  els  joves)  Vosaltres  m'ho  direu.  Oi  que 

té  relacions  en  Siset? 
Sis.— Relacions,  no.  La  que  jo  tinc  ullada  té  tanta  feina,  que  no 

li  queda  temps  per  a  fixar-se  amb  mi. 
Bab.— Que  jo  sàpiga... 
Cin. — No  posaria  pas  les  mans  al  foc. 
Ter.— Veritat  que  fa  l'aleta  a  alguna? 
Cin.  -  Ja  ho  crec. 

Nar.    Bé,  però  home,  em  sembla  que  un  o  altre  se  n'hauria 

adonat.  (Entra  en  Jaume) 
Jau.  —  (Des  de  la  porta)  Quina  gentada.  Ni  que  tiressin  bateig. 
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Mos.— Ola  avi. 
Jau.— On  és  aquell? 
Qui.— -Aquí  cl  teniu. 
Jau.— Home,  encara  f espero. 

Nas.—  M'he  entretingut.  Veniu  i  vos  ho  emportareu  (Desapa- 
reixen per  la  cuina) 
Ter.— Ni  mai  per  mai  ha  fet  broma  amb  ningú? 
Nar.— Es  molt  retret. 

Cin.  —  Escolta-te'Is  bé  a  n'aquests.  Ha  fet  el  que  ha  pogut. 
Bab.— Que  sèrios  ens  hem  anat  posant  tots  plegats;  i  tu  Teresa 
principalment. 

Ter.— (Amb  riure  forçat)  Jo?  Ai,  no.  (I  per  a  mi  li  or  dissimular 
se'n  va  cap  a  la  dreta  a  mi  rar- se  en  un  petit  mirall  que  hi 
haurà  a  l'efecte. 

Cin.— Perquè  heu  de  parlar^ne  així  d'en  Siset  ximples.  No  sa- 
beu que  hi  havia  mig  tingut  relacions. 

Nar. — Ben  poc  ha  de  preocupar-nos.  Amb  el  paper  que's  fan. 

Ter.— Reis  de  la  vida,  quin  cap  més  esbullat.  Deveu  haver  estat 
vosaltres  aliavores  amb  els  vanos. 

Bab.— Això  en  Cinío  que  semblava  que  només  hi  havia  de  tenir 
dret  ell  a  ventar-te. 

Cin.— Tu  amb  aquella  galiassa,  ve't  aquí. 

Ter. -Si  que  m'empipa.  Quasi  que  no  aniria  al  ball  havent-me 

de  tornar  ondular. 
Cin.— Què  dius  ara,  Teresa. 
Nas.— (Des  de  dins)  Quima! 
Qui.— Mana. 

Nas.— Escolta.  (Quimeta  se'n  va). 
Ter. — Reis  quin  cap. 

Mos.— Si  necessites  un  cop  de  ma,  ja  saps  que  sempre  a  la  teva 

disposició. 
Cin.— On  vas  amb  aquestes  manasses. 
Ter. -No  sabries  com  posar- t'hi.  I  la  Quima? 
Mos.- Arregla  el  sopar,  em  penso. 

Ter.— Té  raó  que  ja  deu  ésser  tard.  Nosaltres  aquí  enraonant... 
Cin.— Allò  del  vespre  ha  estat  una  broma,  eh? 
Ter. — D'aquí  a  l'hora  del  ball  hi  ha  molta  estona. 
Bab.    Es  que  no  li  tens  com  et  penses  el  cap  esbullat. 
Ter.— No  m'agrada  fer  riure. 
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Nar.— Però  estar-se  d'anar  al  ball  de  cap  manera. 

Bab.  -  Es  clar  que  no.  Encar  que  tingui  de  fer  venir  la  pentina- 

dora,  vols? 
Ter.— I  ara,  prou  bones  mans  tinc 

Cin.— O  venir  en  comissió  tots  a  casa  teva,  i  portar-t'hi  a  coll- 
i-bè. 

Nar.— Ben  pensat. 

On.— Jo  aniré  al  «frente». 

Nar.— I  jo  m'encarrego  de  portar-la. 

Cin.— Va  a  càrrec  del  que  està  al  «fi  ente»  això. 

Bab.— (Com  volent  anar-se  n)  Així  quedem  en  que  vindràs  oi? 

Ter.— Procuraré. 

Cin.— No  faltaria  sinó. 

Bab.— Bé  bé  Teresa;  fins  aquest  vespre  al  ball,  i  si  no  hi  ets 

quedem  que  vindrem  en  comissió. 
Ter.  —Tant  d'honor.  Quasi  que  si  goséssiu  vindríeu  en  cotxe. 
Cin. — Vols  veure  que  ho  faig. 
Ter.— Tindria  gràcia. 

Bab.— Suposo  que  deuràs  guardar-me  quan  menys  un  ball  de 
cada  part. 

Ter.— En  tinc  tants  de  compromesos  que  ja  ni  em  recorda  i 

hauré  de  quedar  malament  amb  un  o  altre. 
Cin.— No  deus  pas  descuidar-te  dels  meus. 
Ter. — No  em  recorda  de  ningú.  Em  tocarà  tornar  a  fer  llista. 
Cin.— Doncs,  apunta-me'Is  tots. 
Ter.— Això  no  val.  Dos  tot  lo  més. 
Cin.  -  No  es  pot  regatejar? 
Ter. —  Tant  que  vulguis  però  dos  és  l'últim. 
Cin.— Si  és  l'últim...  posa~me*ls-hi  sense  regatejar. 
Nar.  — Amb  els  meus  ja  deus  comptar-hi. 
Ter.— Si  home;  i  tu? 
Bab.   No  cal  dir-ho. 

Cin.— I  per  l'americana  dels  guapos,  espero  que  jo  seré  el  pre- 
ferit. 

Bab.— No  Teresa.  Això  si  que  no.  L'americana  dels  guapos 

l'has  de  ballar  amb  mi. 
Cin.  — On  et  presentes? 
Bab.— A  tot  arreu  on  tu  puguis  passar. 
Cin.  -  Criatura. 
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Nar. — Amb  mi  la  ballaràs,  oi? 

Cin.  (Apartant-los)  Fugiu.  Teresa:  si  vols  donar-me  la  satis- 
facció m£s  gran  que  he  rebut  a  la  vida,  dona'm  paraula  de 
que  aquest  vespre  em  íreuràs  a  ballar. 

Ter. — Em  poseu  en  un  compromís  tots  plegats. 

Cin.— Perquè  tonra?  Per  aquestes  criatures? 

Joves.   L'home  gran. 

Ter.— No,  no  em  vull  comprometre.  Quan  hi  serem  ho  veurem. 

Nar.  -  Molt  ben  dit.  Que  ens  dongui  llavors  la  sorpresa. 

Cin  —No  estiguis  per  aquests  dos.  No  veus  que  al  cap  de  vall 

són  uns  xitxarel  los  que  amb  prou  feines  si  són  coneguts  de 

casa  seva. 

Nar.— Gran  favor  que't  fa  ésser  conegut  en  la  forma  que  tu  ets. 

Cin. — Quedem  entesos,  eh? 

Ter.  ~  Quedem  en  que  no  em  comprometo. 

Mos.- Em  vols  creure  a  mi  Teresa?  Per  evitar  raons  i  compro- 
misos em  vens  a  cercar,  i  al  que  no  li  agradi  que  es  pas- 
segi. 

Cin.— No  em  facis  riure.  Que  vagi  a  cercar  en  Siset  si  et  sem- 
bla. 

Sis.— I  si  vingués,  què?  Que  et  creus  que  tal  vegada  te  n'hau- 
riem  de  demanar  consentiment? 

Cin. — Seria  bonic.  L'alegria  i  la  serietat  de  braçet,  donant  vol- 
tes entre  la  multitud.  Quin  riure! 

Sis.  — I  l'alegria  i  la  noblesa  d'esperit,  caiguda  en  braços  de  la 
degradació  més  repugnant.  Quin  fàstic.  (Escup) 

Cin.  -  Què  vols  dir  amb  això? 

Sís.— Apren-ho. 

Cin.  -  Es  que  vull  saber  què  volen  dir  aquestes  paraules. 
Sis. -Doncs  a  mi  no'm  dona  la  gana  d'esplicar-t'ho. 
Cin.— Potser  te  les  faré  esplicar  en  un  altre  forma. 
Sis.— Pas  mentre  jo  no  vulgui. 

Ter.— Vaja;  deixeu-s'ho  córrer.  A  veure  si  per  un  ball. 
Nar  —Es  un  busca  raons  en  Cinto. 
Bab.^-  Un  poca  vergonya. 

Nas.—  {Que  surt  de  la  cuina  seguit  de  Jaume)  Noia;  quan 

vulguis  sopar... 
Mos.— En  Siset  té  tota  la  raó. 
Sis  —I  què? 
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On.— Que  vull  que  ho  retiris  això  que  has  volgut  dir.  Que  ho 

exigeixo. 

Sis.— Que't  creus  espantar- me  amb  les  teves  actituds  pinxes- 

ques.  Ja  s'han  acabat  els  valents. 
Cin  —No  em  facis  encendre,  creu-me,  que  te'n  penediràs. 
Sis. — Infeliç! 

Ter. — Vaja  prou;  que  no  ho  vull  que  vos  baralleu  per  mi. 
Nas. — Àu  Siseí,  deixa't-ho  córrer. 
Mos. — Deixeu-lo  estar. 

Jau.  — Fort,  Siseí.  Ja  lí  convenia  trobar-ne  un  de  decidit. 

Ioves.— Prou  que  el  defensarem  tots  si  acàs  el  toca.  (Cal  tenir 
en  compte  que  les  interrupcions  dels  personatges  que 
presencien  la  disputa,  no  deuen  destorbar  per  res  el  des- 
enrotllo d% aquestes  interrupcions,  són  posades  perquè  les 
figures  no  es  quedin  impassibles.  No  hi  fa  res  que  tes 
paraules  que  diguin  no  siguin  precisament  les  que  marca 
l'obra. 

Cin.— Infeliç  a  mi! 

Sis, — Perquè  no  hi  lreus  la  Franciscà  a  ballar,  que  hi  tens  més 

obligació  que  la  Teresa  amb  mi. 
Cin.— Perquè  no  li  treus  tu  si  tant  t'agrada. 
Sis.— Jo  ja  hauria  començat  per  a  no  abandonar  la  si  com  tu  li 

hagués  donat  un  fill;  que  de  ningú  més  es  veuria  la  teva 

barra. 
Ter. — La  Franciscà! 
Cin.— Qui  sap  de  qui  és  aquell  marrec. 
Sís.— Teu  és. 

Nar  — No  és  pas  que  no  es  vegi. 

Sís  —Poca  vergonya.  No  esíàs  satisfet  én  haver-la  enganyat, 
que  pretens  posar-la  ara  al  nivell  de  qualsevol  bagassa? 
Quin  cinisme!  I  quina  barra. 

Cin.— Mala  reira  Que  ja  no  pot  aguantar-se  tan  mateix 

Sis.— Això  és  de  criminals. 

Cin. — Què!  Diga'm-ho  a  fora  tot  això  que  ara  has  dit. 
Sis.— A  l'infern  si  tu  vols. 
CíN.-Surt.  doncs. 

Sis.— I  si  que  sortiré.  (1  van  per  soi tir  tots  dos  cap  al  fons,  la 
Teresa  no  pot  reprimir  un  crit  de) 
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Ter.— Siset,  no.  Aguanteu-lo  parc.  (I  va  també  cap  a  la  porta, 
disposada  a  barrar  el  pas  als  dos  joves,  on  arriba  primer 
tota  vegada  que  a  elis  la  taula  els  feia  nosa  per  passar, 
doncs  es  trobaven  a  primer  terme.  En  Na  si  i  la  Qui  ma 
que  amb  els  crits  fa  estona  que  ha  sortit  de  la  cuina, 
aconsegueixen  aguantar  per  un  moment  a  Siset,  mentre 
que  la  Teresa  forceja  perquè  en  Cinto  vol  sortir  de 
totes  maneres. 

Nas.— No  t'ho  agafis  així,  home. 

Qui.— Tranquilitza't. 

Sis.— Deixeu-me. 

Jau  i  Mosso.—  Que'l  mati. 

Sis.— Deixeu-me!  (Ara  aconsegueix  desfer-se  dels  que  l'a- 
guanten) S'han  acabat  els  valents.  Anem  home. 
Joves.— Mata'l. 
Ter. — No  sigueu  criatures. 
Cin.— Aparta't. 

Sis.  —Deixa'ns  passar  Teresa. 
Ter.— Per  sobre  meu  si  de  cas. 

On.— Doncs  a  la  força.  (L'aparta  d'una  empenta  i  surt  deses- 
perat. Ella  s'afanya  a  posar- se  entre  la  porta  mig  oberta 
per  privar  el  pas  de  Siset,  qui  malgrat  el  seu  excita  ment 
no  s'ha  atrevit  encara  tocar-la. 

Ter.— Ah!  Cinto,  Cinto.  (Ara  és  quan  Siset  intenta  obrir-se 
pas)  Que  no  ho  vull  que  vos  baralleu,  fi  veient-se  impo- 
tenta  per  aguantat -lo,  diu  fort  deixant  desconcertats  els 
d'escena:)  Cinto:  El  ball  d'aquesta  nit  serà  per  tu.  (Es  tal 
l'impresió  produïda  per  aquesta  decisió  a  Siset,  que  que- 
da aclaparat  sense  recordar-se  quasi  de  les  disputes 
passades. 

Qui. — Què  dius  desventurada. 

Sis.— Tu,  Teresa! 

Ter.— No  ho  vull  que  vos  baralleu.  No  m'agrada  que's  baralli 

ningú  per  mi. 
Sis. -Gosaràs  anar-lo  a  cercar? 
Mos    No  ho  facis. 
Jau.— Es  un  disbarat  això. 
Sis. -Tu! 

Nas. — Que  has  fet  noia. 
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Qui.— No  cl  coneixes  aquest  tipu. 
Ter.  -  Jo  ja  ho  sé  el  que'm  faig. 

Sis.— Estàs  desconeguda,  Teresa;  estàs  que  no  sembles  la 
mateixa. 


TELO 


ACTE  SEGON 


En  aixecar- se  el  teló  està  la  Qüima  asseguda  prop  la  taula 
apedassant  roba,  i  el  Mosso  //  fa  pessigolles  amb  una  palla. 


Qui.— Esíiga's.  Ai  marc,  que  ets  amoinós. 
Mos.— M'agradaria  veure't  enfadada. 
Qui.— Mireu-se'l! 

Mos.— Com  quan  el  primer  dia  de  la  fesla.  Encara  és  l'hora 

que  no  sé  a  què  va  venir-te  aquella  rabioleta. 
Qui.— Ni  ho  sabràs. 

Mos. — No  hi  tinc  cap  empenyo;  però  creu-me  que  no  t'hi  havia 

vist  mai  com  allavores. 
Qui.— Tantes  coses  veuràs...  Vaja  també;  no  pot  treballar-se  al 

costat  teu. 

Mos.— I  deixa- te'n.  Jo  per  tu  he  posat  un  home  al  meu  Hoc. 

Després  diràs  que  no  en  faig  de  sacrificis. 
Qui.— Fugiu  tots. 

Mos.— Si  sembla  mentida  que  sabent  com  saps  la  voluntat  que't 
porto... 

Qui.— No  diguis  cap  disbarat. 
Mos.— Que  vols  dir  que  no  és  així? 

Qui.  — Que  quan  te  la  dóna  per  pintar-me  la  teva  estimació,  t'en- 
files, t'enfiles  i  acabo  no  sabent  si  em  parles  en  serio  o  si  et 
burles  de  mi. 

Mos.— Es  que  ja  saps  que  per  tu... 

Qui.— Si;  no'í  dic. 

Mos.— I  què  consti. 

Qui.— Podries  estar  una  miqueta  quiet  tan  mateix. 
Mos.— Si  ho  aconseguiré  fer-te  enfadar.  Com  si  ho  vegés. 
Qui. — Quina  gràcia. 
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Mos. — Com  si  ja  ho  fossis;  però  aquesta  vegada  serà  ben  al 
revés  de  l'altra,  perquè  ja  ho  sé  de  que  estaves  ofesa  en- 
cara que  no  hagis  volgut  dir-m'ho. 

Qui.— Digues  que  sabràs  més  que  jo  mateixa,  doncs. 

Mos. — I  que  no  m'equivocaria  d'un  borrall,  ja  veus. 

Qui.— Au,  doncs,  esplica't. 

Mos.— Si  eh?  Per  després  dir-me  que  no  és  veritat  encara  que 

t'ho  encertés. 
Qui.— Et  juro  que  si  ho  endevines... 

Mo*.— I  mira't.  Aquesta  tarda  quan  anem  a  l'Arnera,  si  vull  t'hi 

tornaràs  a  posar  com  aquell  dia. 
Qui. —Si.  «Ordeno  y  mando». 
Mos. — Vaja  dona  que  ja  et  sabem  la  flaca. 
Qui.— Altra  vegada  (per  les  pessigolles  que  li  fa) 
Mos  — Que  ja  tinc  temps  de  saber  de  quin  peu  et  dols. 
Qui.— Eh!  Quina  ràbia.  Ja  ho  veia  venir  que  faria  un  disbarat. 

Estàs  marejant  sontinuament. 
Mos.— Què  és  això? 

Qui.  — Que  amb  les  teves  camàndules  m'has  fet  clavar  aquest 

pedaç  de  qualsevol  manera. 
Mos.— Just;  dona'm  la  culpa  a  mi. 
Qui.— Mai  estàs  quiet. 

Mos.— 1  ara  me'n  adono:  Es  la  meva  camisa  aquesta.  Ja  cal  que 
ho  arreglis  que  no  hi  vull  pas  anar  amb  aquest  pedaç  tan 

guerxo. 

Qui.— Mereixeria  que  no  te'l  toqués. 

Mos.— No  fem  bromes  o  sinó  ho  diré  a  tot  arreu  que  és  posat 

teu.  (Vénen  pel  fons  Nasi  /  Jaume,) 
Jau.— Sempre  de  cara  a  l'indiana  tu,  eh? 
Mos.— Què  s'ha  de  fer. 

Jau  — Me  catxo.  Qui  pogués  tornar  hi  als  vostres  anys. 
Nas.— Ells  rai. 

Qiu  —Haver-los  aprofitat  quan  era  hora. 
Mos.— Vos  si  que...  Qui  està  millor  en  el  món. 
Jau.— Ara  en  parlaven. 

Mos.- No  trobeu  Nasi  que  té  un  humor  encara  l'avi  Jaume  que 

més  de  quatre  deuen  envejar-li? 
Nas.— Es  porta  bé.  No  podrem  dir-ho  nosaltres  als  seus  anys. 
Qui.  — Pocs  mal  de  caps. 
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Jau.— Es  ben  estrany  que  siguis  per  aquí. 

Mos. — Aquestes  dones.  Que  n'heu  fet  de  sort  no  volent-hi  sa- 
ber mai  res. 

Qui.— Qualsevol  diria  que't  venim  al  darrera. 

Mos.— I  si  home.  Et  tenen  lligat  que  no  han  de  fer  més  que 
moure  un  dit  per  fer  te  fer  el  que  els  dóna  la  gana.  (Fingint 
la  veu)  Que  t  has  de  quedar  perquè  a  la  tarda  hem  d'anar  a 
berenar  a  l'Arnera...  i,  que  ha  de  fer  un?  quedar-se.  La 
qüestió  és  estar-hi  bé  amb  elles. 

Jau.— Sempre,  noi. 

Qui.— El  mentider. 

Nas.— Ganes  de  fer  un  dia  de  festa,  ve't  aquí. 

Qui.  — 1  ben  net.  Si  ningú  li  ha  demanat  que  es  quedés.  Ha  sen- 
tit parlar  de  que  anàvem  a  berenar  i  li  ha  donat  per  fer 
festa. 

Mos.— I  tu  ben  contenta. 
Qui. — No  en  parlem  pas  més. 

Jau. — Vaja  dona  que  també  t'agrada  de  tenir-lo  al  costat. 
Qui.  -  Conteu. 

Jau.— Com  fa  la  desmenjada  la  menuda. 

Mos. — Si;  però  veuríeu  que  si  me'n  anés  només  fins  a  la  sala, 
s'enmurriaria  tot  de  sobte  que  ningú  seria  capaç  d'arren- 
car-li una  paraula  en  tot  avui. 

Qui.— Ben  lluny  noi. 

Mos.— Ho  vols  veure. 

Qui.— Ni  que  li  fessin  estar  a  la  força;  i  això  que  aquest  matí 
precisament  tant  m'hauria  estimat  que  te  n'haguessis  anat 
per  les  teves. 

Mos.— Haver-ho  dit.  (anant se  n) 

Qui.— Només  ha  fet  que  destorbar-me. 

Mos. — Tingui's  compte  que  no  et  destorbaré  gaire  més.  No  ho 
creia  que  fossis  tan  impressionable:  i  això  que  tant  se  li 
endóna  que'm  quedi. 

Jau. — Mira  que  ho  fa  d'anar-se'n. 

Qui.— Bon  vent. 

Mos.— Fins  a  més  veure  ..  (Vol  dir  una  paraula  que  no  troba 
i  al  últim  diu  irònicament)  ...hermosura.  (desapareix) 

Jau. — (A  Qui  ma  que  s'ha  quedat  mirant  la  porta)  Pots  anar-lo 
esperant. 
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Qui.— Massa  que  tornarà. 

Jau.  —  Qui  sap.  Es  molí  tranquil  en  Falet.  ^ 
Qui.— Ja  ho  crec  que  tornarà.  Tan  segura  tingués  la  Rifa  de 
Nadal. 

Jau.— Un  moment  o  altre.  Quan  menys  per  dinar. 

Qui.— I  abans  home. 

Nas.— Encara  no  ha  vingut  la  Teresa? 

Qui.— Que'n  fa  d'estona. 

Nas.— Ah  si? 

Qui. — Ha  vingut  carregada  de  vianda  que  no  sé  com  l'ha  pogu- 
da dur. 
Nas.  — On  és  ara? 

Qui.    S'ha  arribat  fins  a  cal  Sèc.  Em  sembla  que  ha  dit  que 

portava  un  recado. 
Nas.    Déu  li  conservi  el  delit. 
Jau.— Ja  pots  tornar-ho  a  dir. 

Nas. — Mira  si  després  d'equesía  caminada  se  n'havia  d'anar  a 
córrer. 

Qui. — Ha  dit  que  no  estava  gota  cansada. 
Jau. — Són  joves.  Deixa  que  tinguin  la  meva  edat  o  la  teva,  que 
ja  t  hi  has  de  començar  a  conèixer  em  penso  en  les  cames. 
Nas.— Que  si  m'hi  conec. 

Jau.—  Jo  estic  que  és  per  on  comencem  a  envellir-nos.  Al  menys 
pel  que  fa  referència  a  mi.  Quan  penso  que  en  el  meu  bon 
temps  després  d'una  caminada  d'una  colla  d'hores  em  pre- 
sentava al  ball  i  amb  aquell  delit  els  anava  descabdellant 
tots,  que  no  en  deixava  ni  un,  i  ara  quedo  aixafat  només 
per  arribar-me  fins  a  can  Descalç... 

Nas.— Tant  i  tant  també.  Mireu  que  és  aqüí  tocar. 

Jau.— Tal  com  et  dic.  Em  fan  l'etzigori  aquestes  maleïdes. 

Qui.-  Féssiu  més  bondat  que  potser  no  vos  passaria. 

Jau.— Bondat!  Que't  creus  que  juguem  a  criatures?  Ha  dit  de 
bondat  la  teva  noia;  has  sentit  Nasi? 

Nas.— Deixeu-la  dir. 

Qui.— Penseu  vos  que  no  hi  ajuda  això  de  fer  tant  el  calavera,  i 
perdre  nits,  i  no  deixar  res  per  verd  i  córrer  de  la  sala  a  la 
taverna  que  no  sabeu  mai  l'hora  que  aneu  a  retiro. 

Jau.— Deixa  fer  a  qui  fa  dona. 

Qui.  -  Per  mi  si  que. .  però  no  vingueu  a  queixar-vos  després. 
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Jau.— Ningú  es  queixa.  Ha  estat  un  parlar. 

Qui.— Doncs  aneu  seguint  aquesta  vida  i  qui  vos  diu  que  si 
avui  vos  queixeu  de  les  cames  demà  no  us  ressentiu  d'un 
altre  lloc,  i  que  quan  voleu  posar  hi  adob  no  hi  sigueu  a 
temps.  Si  jo  estic  que  no  hi  ha  cap  jove  que  la  porti  la  vida 
vostra. 

Jau.— I  que't  creus  que  n'hi  ha  cap  també  que  tingui  una  córpora 
tan  forta  com  la  meva?  Je.  Els  joves  d'avui!  No  em  facis 
riure  amb  la  joventut  d  ara.  Una  colla  d'escanyolits  tots 
plegats  com  aquests  embans  de  canya  que  a  la  més  lleuge- 
ra íramontana  es  blinquen. 

Qui.— Penseu  doncs  que  no  vos  trobaríeu  doble  millor  si  vos 
retiréssiu  cada  dia  després  d'haver  sopat? 

Jau. — la  veig  que  no'm  vols  gaire  bé. 

Qui.— Pel  vostre  bé  ho  dic. 

Jau  — Vols  veure'm  mort?  Cal  doncs  només  que  faci  això  que 

m'aconselles  perquè  me'n  vagi  al  calaix  als  quatre  dies. 
Qui. — Vos  n'haurieu  de  donar  vergonya  tan  mateix.  I  vos  pare 

també;  ja  seria  hora  que  comencéssiu  a  tenir  seny,  que  fa 

una  colla  de  temps... 
Nas.— Ja  seria  estrany.  Que't  creus  que  no  ho  veia  venir  tot 

això?  D'així  que  has  obert  la  boca  que  ja  ho  he  vist  on 

iries  a  treure. 
Jau.— Que  farien  sense  nosaltres  a  la  sala? 
Qui.— Com  que  sou  la  riota  de  la  jovenalla. 
Nas. — Be,  ja  n'hi  ha  prou  d'això.  Només  serveixes  que  per  fer 

sermons. 
Qui.— Dient-vos  les  veritats... 
Nas.—  No  en  parlis  més  et  dic. 
Qui. — Veus  aquí  el  què  teniu. 
Nas.— Que  no  en  parlis. 

Qui.— Déu  faci  que  no  tingueu  de  penedir- vos-en. 

Nas.— Que  callem,  sents?  Que  callem. 

Jau.— Veiam  si  vos  enfadareu  per  tan  poca  cosa. 

Nas.— No  veus  que  mai  calla  la  petita  de  casa. 

Qui.— No  fossin  els  grans  de  la  vila. 

Nas.— Ja  hi  tornes? 

Jau.— Vos  enfileu  per  ben  poca  cosa  tan  mateix.  La  sort  que 
,  deseguida  us  passa. 
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Qui.  —  A  fe  que  si  en  fos  pels  companys  aquesta  casa  seria... 
Nas.— I  què?  Deuries  voler  que  no  em  mogués  de  casa  com  una 

criatura  de  pocs  mesos. 
Qui,  -  No  tan  tampoc. 

Jau.— No  tinguis  por  que  no  es  perdrà  el  teu  pare.  Ja  és  prou 

gran  per  a  poder  anar  sol. 
Qul  — Menys  mai  si  se  n'anés  tot  sol. 

Nas.— (Tot  dirigint  se  a  l'estable)  Et  torno  a  dir  que  no  en 
parlis  més.  Faré  el  que'm  sembli,  que  no  tinc  de  donar-ne 
manifest  a  ningú. 

Qui.— A  nosaltres. 

Nas.— A  ningú. 

Qui. —Si  fins  la  Teresa  ahir  mateix  va  dir-me  que  mai  s'ho  hau- 
ria cregut  que  vos  l'haguéssiu  donada  aixís  a  la  taverna. 

Nas.—  (S'hi  acosta  com  preguntant-li  amb  el  gest  si  és  cert  el 
que  diu)  La  pubilla  no  ho  ha  dit  això. 

Qul-  Que  no?  Mireu  doncs  perquè  no  procura  entretenir  vos 
quan  algun  company  us  vé  a  cercar. 

Nas.  —  (No  sabent  què  contestar  i  dirigint-se  de  nou  a  l'esta- 
ble) Però  la  pubilla  no  sermoneja  com  tu. 

Jau.— On  vas  ara? 

Nas.— Un  moment  fins  a  baix.  Veniu,  que  veureu  l'euga  que 

vaig  comprar  ahir  a  Figueres. 
Jau.— Ah  si?  No  en  sabia  res. 

Nas.— Es  rodanxona  que  enamora.  Veiam  que  us  en  semblarà. 
(Desapareixen.  Quimeta  que  havia  deixat  la  feina  queda 
mirant- los  i  es  diu  a  si  mateixa  així  que  han  desaparegut) 

Qui.— Llàstima  que  hagi  d'anar-se'n  tan  aviat  la  Teresa,  o  sinó 
ja  s'acabaria  tot  això.  (I  torna  a  posar-se  apedaçai.  Pau- 
sa. Vé  Siset  del  fons) 

Sis. -Ets  sola? 

Qui.— I  ara,  qnin  miracle.  Saps  que  quan  més  va  se't  veu  menys 

per  aquí. 
Sis.- Ca. 

Qul  —Tu  diràs.  Abans  tot  el  dia  et  teniem  a  casa  i  ara  en  fa  tres 

que...  en  tot  ahir  no't  vares  deixar  veure. 
Sis.  — Què  havia  de  venir  a  fer? 
Qui.— El  que  hi  has  fet  fins  ara:  passar  l'estona. 
Sis.  — Vols  que't  sigui  franc?  Des  del  dia  de  la  festa  d'allavors 


FRANCÍSCÓ  MASFERRER 


37 


que  varen  haver-hi  aquelles  raons  i  que  no  sé  perquè  vaig 
embolicar- m'hi,  que'm  fa  una  cosa  l'entrar  aquí... 
Qui.— I  ara,  perquè? 

Sis.— No  sé,  Em  sembla  com  si  vingués  a  demanar  clemència  a 
la  teva  germana  per  la  seva  decisió  d'aquell  dia. 

Qui. — Sempre  m'ho  he  pensat  que  eren  escrúpols  infundats  el 
que  te  n'apartaven. 

S:s.— No  tan  infundats  com  això.  Amb  el  que  tothom  parla 
aquests  dies... 

Qui. -Bé  som  ets  mateixos  nosaltres. 

Sis.— Tot  el  que  vulguis,  però  el  fet  d'entrar  aquí  fa  l'efecte  a 
qualsevol  de  que  vinc  per  mirar  de  desbancar  a  én  Cinto,  i 
això...  no  és  que  no  senti  una  '  admiració  gran  per  la  teva 
germana;  t'enganyaria  si  volgués  negar-ho  però  no  per 
això  sabria  anar-li  amb  súpliques  i  precs,  que'm  semblaria 
que  me  1  haig  de  fer  meva  contra  la  seva  voluntat  i  per  gran 
que  fós  el  meu  amor  per  ella  sufriria  de  tenir- la  al  costat  si 
el  més  petit  dubte  m'assaltés  de  que  l'hi  tinc  forçada. 

Qui. — Si  apenes  hi  has  parlat  amb  la  Teresa. 

Sis.— Ço  d'aquest  dia  me  n'ha  allunyat  molt.  Jo  no  havia  d'ha- 
ver- m'hi  embolicat;  però  un  sense  donar-se'n  compte  a  ve- 
gades... 

Qui.— Allò  no  va  ésser  res.  Ella  no  hi  ha  donat  cap  importàn- 

-.    #$,  -  .  ..       .  ..    .  ..  .  -  h.  I     .  .  / 

Sis.— No  ho  sembla. 
Qui. —  Perquè? 

Sis. — Perquè  no.  En  Cinlo  no  es  mou  mai  de  prop  seu  i  ella  li 

dóna  uns  compliments  que  no  hauria  de  fer. 
Qui. —S'ha  tornat  una  mica  estranya  la  meva  germana. 
Sis.— Molt. 

Qui.— Però  no  crec  que  s'hi  faci  a  més  perquè  bé  la  galantegen 

encara  els  altres  joves. 
Sis.— No  vulgui's  saber-ho  perquè  la  galantegen. 
Qui.— Què  vols  dir? 

Sis.  -  Fa  uns  quants  dies  que  tot  el  poble  en  va  plè  de  la  Te- 
resa. 

Qui.— Pel  que  va  passar  amb  en  Cinto?  Si;  no  s'ha  portal  mas- 
sa com  cal.  N'hi  he  parlat  algunes  vegades  i  ella  diu  que  ja 
sap  què  va  fer  i  no  se'n  penedeix. 
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Sis.— El  d'en  Cinío  si  que  al  cap  de  vall  és  ben  poca  coca.  Una 

íraició  a  una  amiga;  res,  es  veu  a  cada  pas  això. 
Qui.— No  està  bé  no  el  que  fa. 

Sis.— Si  no  saps  res,  encara.  Si'l  d'en  Cinío  és  un  borrall  al 
costat  de  quant  es  diu  de  baix  en  baix  en  totes  les  converses 
Qui.- Què? 

Sis.  — La  Teresa  ha  vingut  d'una  manera...  (mou  els  dits  com 
cercant  una  paraula  que  no  troba)  alegre;  potser  la  matei- 
xa satisfacció  de  veure's  entre  gent  coneguda;  i  això,  junt 
amb  el  demés,  mira;  la  gent  ha  anat  teixint  un  enfarfec  que, 
hauries  d'avisar-la  la  Teresa. 

Qui.— No  t'entenc. 

Sis.— Que  es  parla  de  lleugereses  i  frivolitats,  e$  diu  que  allà 
baix  à  ciutat  es  perden  moltes  noies,  i  fixa't  amb  el  que'm 
deies  fa  una  estona  de  que  la  galantegen  tots  els  joves. 

Qur.-Siset! 

Sis.-^Atrets  tots  ells  per  aquest  bum  bum  que  hi  ha  al  poble,  i 
pensant  trobar  en  ella... 

Qui.— No;  no  ho  acabis  de  dir  que  és  la  meva  germana  i  és  una 
infàmia  que's  trama  contra  d'ella. 

Sis.— La  gent  enraona  i  no  surt  ningú  a  tapar-los-hi  la  bóca. 

Qui. — No  pot  ser.  Es  un  fals  testimoni  que  li  lleven. 

Sis.— Es  parla  molt;  es  parla  que  horroritza. 

Qui.  — I  tu  no  els  fas  callar;  i  tu...  però  que  dic  si  deus  ajudar- 
los  encara,  creient-te  suplantat. 

Sis —Això  si  que  no;  que  no  saps  el  que  dius,  i  em  fereixes 
amb  les  teves  paraules. 

Qui.— Pobre  Teresa, 

Sis.  — Que  jo  vos  tinc  com  a  familiars  meus  i  dubto  que  puguin 

fer-vos  més  mal  que  a  mi  aquestes  calúmnies. 
Qui.— No  és  ben  trist  això? 

Sis.— Havia  fet  el  propòsit  de  no  tornar  mentres  ella  hi  sigués, 
per  no  ésser-li  un  destorb,  i  perquè  no  es  donés  a  la  meva 
vinguda  una  interpretació  que  no  voldria. 

Qui.— Tu  no  ho  els  de  destorb. 

Sis.— He  sofert  tant,  però  aquests  dies  veient  qui  continuava 
donant  peu  a  que  es  seguís  enraonant  sense  que  ningú 
l'avisés  -  perquè  l'escoltaria  em  penso  al  que  vingués  a  ad- 
vertir-la—fins que  m'he  decidit... 
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Qui.— Ben  peneat.  Avisa-la.  Ets  cl  més  indicat. 
Sis.— Vosaltres  heu  de  fer  ho. 

Qui.— No  sabria  com  dir-li;  no  gosaria.  I  el  pare  ja  saps  que  no 
serveix  per  aquestes  coses.  Tu  ets  l'únic  que  tens  autoritat 
sobre  seu  Avisa-la  Siseí 

Sis— Es  creuria  que  l'enveja  fa  fer- m'ho  i  que  li  parlo  amb  se- 
gones. 

Qui.— Dona'l  aquest  pas. 

Sis.— Seria  contraproduent.  Qualsevol  es  més  indicat  que  jo. 
Qui.— Jo  t'hi  ajudaré;  que'm  sentiré  valenta  al  costat  teu;  que 

ens  donarem  ànim  l'un  a  l'altra.  Apa,  decideix-te  (Ve  Gmro 

del  fons) 
Cin.— Nasi.  Ola,  què  tal  Quimeta. 
Qui. — No  tan  bé  com  tu.  —  - 

Cin.— Ja  ho  diré  a  en  Falet  que  li  fregeixes. 
Sis.— Jo  me  n'aniré. 
Qui.— Espera  un  xic  més. 

On. —Si,  espera,  que  encara  pots  arreglar  alguna  cosa  a  aques- 
ta casa. 
Sis.— Què  vols  dir? 

Cin.  — No,  res.  Que  no  hi  és  el  teu  pare  Quimeta. 
Qui. — Es  a  baix.  Ves-hi  si  el  vols  veure. 
Cin  — No;  el  mateix  té.       1  - 

Qui.— Tu  mateix  doncs.  Ja  saps  que  no  som  pas  de  compliments 
nosaltres. 

Cin. -  Ai,  ai.  Sembla  que  estigui's  enfadada  avui.  Que  és  que 

potser  us  destorbo? 
Qui.— No  em  destorba  ningú. 
Cin.— I  escolta.  No  ha  vingut  encara  la  Teresa? 
Qui.— Que  en  fa  de  estona. 
Cin.— On  s'ha  entaforat,  doncs,  ara? 

Qui.— (Anant  decidida  cap  a  V estable)  No  li  vaig  al  darrera 

noi.  Pare! 
Cin.— Què  fas? 

Qui. — Ves,  dir-li  que  el  demanes.  Ja  que  no  vols  baixar-hi. 
Cin.— Oh,  per  mi  si  que...  prou  que  m  esperaré.  Al  capdevall  el 

mateix  m'és  que  tardi. 
Qui.— Oh  ja.  Així  hi  ha  més  esperances  de  què  vingui  Taltre. 
Cin.— Qui  vols  dir? 
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Qui.— No  ho  sé.  La  teva  àvia  si't  sembla. 

Cin.—  Qualsevol  que't  sentís  diria  que't  sap  greu  que  s'interes- 
sin per  la  teva  germana. 

Qu •.—  A  mi?  Que'n  vas  d'equivocat,  (i  se'n  va  cap  a  la  cuina 
fent  igual  en  Si  set  pel  fons  així  que  ella  ha  desaparegut). 

Cin.— Per  mi  no  has  pas  de  moure't,  que  no  me  les  menjo  pas 
les  persones. 

Sis.— Per  tu?  Si  no  me'n  vaig  per  tu.  No  et  dono  tanta  impor- 
tància. (AI  ésser  al  llindar  de  la  porta  es  topa  amb  Falet 
que  vé  del  carrer) 

Mos.— Que't  perds  Siset? 

Sis.— Quasi,  quasi. 

Mos.— Ara  mateix  ens  haviem  descuidat  de  la  teva  fesomia. 

Sis.— No  tant,  tampoc,  (desapareix) 

On.  -  Eh,  com  s'ha  aplacat  el  valent. 

Mos. — Davant  d'un  galan  mosso  com  tu,  jo  diria. 

Cin.— Que  vols  dir? 

Mos.— Que  amb  la  teva  elegància  i  amb  el  que  ets  atent  amb  les 

noies  sobretot,  ens  deixes  tan  confosos  a  tote  plegats,  que 

davant  teu  hem  dajupir-nos,  la  veritat. 
Cin.    Ets  tot  graciós  amb  les  teves  paraules  burletes. 
Mos. — No  tant  com  tu  aixerit;  cal  reccnéixer-ho. 
Nàsi.— (14  Jaume  amb  el  que  vé  de  l'estable)  No't  dic:  a  unça 

més,  me  la  compraven  al  cap  d'una  hora. 
Cin.— Què  hi  ha  Nasi? 
Nas.  — Ola;  no  t'hi  sabia  per  aquí. 
Jau.— (Al  Mosso)  Si  que  has  tornat  aviat. 
Mos.  — Un  s'avorreix  per  tot.  Jo  ja  volia  treballar,  sinó  que 

aquella... 
Cin.  — Es  bonica  a  fe. 

Nas.— No  tenia  pas  intenció  de  comprar,  però  davant  d'una 

ganga  així... 

Cin.— Ja  us  va  tot  vent  en  popa  aquesta  anyada. 
Nas  —No  puc  queixar- me  no. 

Cin.— Si  jo  estic  que  és  la  pubilla  que  us  duu  tanta  sort. 
Jau.  — Guapa  mossa  la  Teresa. 
Mos.  -  Qualsevol  ho  diria. 

Jau.  Guapa  mossa.  Pots  estar  ben  content  de  tenir  una  filla 
com  aquesta. 
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Cin.-I  n'està.  No  veieu  com  s'estufa  al  sentir-ne  parlar. 

Nas.— I  ben  net  que  m'agrada. 

Jau.— Ha  fet  ben  bobejar  als  joves  del  poble. 

Mos.    A  n 'algun  sobre  tot. 

Cin.--I  a  algun  vellot  també;  cal  dir-ho  Jaume. 

Jau.  -  Jo  no  parlo  tant. 

Cin.— Ves  a  que  vénen,  doncs,  totes  aquestes  vostres  vingudes 

aquí.  Abans  ni  per  necessitat  se  us  hi  hauria  trobat. 
Jau.  -  Com  que  tu  hi  venies  tant. 

Mos.— Què  dieu  ara?  Si  hi  ensopegàvem  a  cada  moment  que 

no  sabiem  d'on  ens  sortia. 
Jau.    Vol  la  Teresa  el  mocós;  però  si  m'ha  de  creure  a  mi,  te'ls 

hauràs  despinyar. 
Cin.— Què  sabeu? 

Jau.— Si  tot  el  poble  en  va  plè,  home;  si  tot  el  poble  en  va  plè. 

Altrament  Nasi,  ja  cal  que'l  vigilis  a  aquest. 
Nas.— Per  ells  faran.  Són  prou  grans  per  saber  el  que  més  els 

convé. 

Cin. — Empasséu-vos  aquesta,  Jaume. 

Jau  —No  veus  que  no  pots  dir  res;  que  porles  la  camisa  bruta, 

més  que  la  mateixa  brutícia... 
Mos. -Ningú  ho  diria.  Tan  elegant  que  sembla. 
Cin.— Ja  sabeu  que  per  ningú  té  d'abaixar  el  cap  en  Cinto. 
Jau. — No  ho  diguis  tan  fort. 
Cin  — Per  ningú. 

Iau.— Pregunta-ho  a  la  Francisquefa  això,  que  valdria  més  que 

et  cuidessis  d  ella  i  deixessis  en  pau  a  la  pubilla  íraginera. 
Cin.— A  la  Francisqueta  deixeu-la  estar  on  és  que  no  vos  fa  cap 

mal  ara  com  ara. 
Jau.— I  d'aquella  criatura  que  potser  està  passant  gana  mentre 

el  seu  pare  es  gasta  els  diners  en  disbauxes  i  galantejant 

les  fadrines  de  la  vila. 
Cin.— Sentiu  Nasi  com  el  fa  parlar  l'enveja? 
Jau.— Enveja?  De  què? 

Cin.—  (Anant-se* n)  Reserveu-la  per  ell  la  vostra  Teresa  si  vo- 
leu tenir  un  gendre  que  li  faci  de  pare. 
Jau.— No;  per  mi  no. 
Cin.— Reserveu-la  per  ell.  (Desapareix) 

Jau —Prou  que  n'hi  sortiran  a  mans  besades  de  joves  sense  tu. 
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Nas.— L'heu  fet  enfadar  pobre  xicot. 

Jau.  — L'has  vist?  En  parlant-li  de  la  Franciscà,  ja  no  sap  a  qüi- 
na  paret  toca. 

Qui.— (Que  vé  de  la  cuina  i  que  amb  el  que's  veu  s'ha  enteraí 
de  tot  el  que  acaba  de  passar).  L'hi  ha  estat  de  primera. 
Oi  que  m'heu  agradat  aquesta  vegada,  avi. 

Jau.— Si,  comença  a  ésser  vergonyós.  Tot  el  dia  al  darrera  la 
Teresa  que  ja  no  es  parla  de  res  més  en  tot  el  poble. 

Qui.   I  tal. 

Nas.— Per  ells  faran. 

Qui.—  No  sabeu  conlesíar  altra  cosa  que  això 

Nas. — Què  voleu  que  faci  doncs?  Que  la  tinc  d'escridassar  com 

a  una  criatura?  Ja  és  prou  gran  em  sembla.  I  després  que 

tampoc  se'n  treu  res  d'anar  amb  violència. 
Jau.— I  qui  et  parla  de  violències  home  de  Déu. 
Mos.— No  n'hi  ha  necessitat. 
Qui.— N'hi  ha  prou  en  que  l'aviseu. 

Jau. —  Si  Nasi,  si;  per  un  bé  que't  vull  avisa-la  que  potser  així 
t'estalviis  un  disgust.  (Veient  que  això  el  mortifica)  Tu  ma- 
teix; no  hi  tinc  cap  empenyo,  no't  pensis.  Me'n  vaig  un  xic 
fins  a  can  Cosme  a  veure  si  els  hi  han  portat  el  diari  Ja 
deuràs  venir  més  tard! 

Qui  —Té  feina. 

Jau.— Que  amaíenta  has  estat  a  contestar. 

Nas.  —Tinc  feina,  tinc  feina.  Vés,  que  saps  tu.  Si  Jaume;  ja  m'hi 

deixaré  caure  després. 
Jau.— Tu  mateix  doncs. 

Nas.—  Qui  mana  a  can  Ribot,  (i  entra  a  la  cuina  d'on  en  surt 

al  cap  de  poc  amb  un  paquet) 
Mos.— El  teu  pare  s'ho  escolta  com  qui  sent  ploure  això,  i  quan 

hi  vulgui  posar  ma  potser  no  hi  sigui  a  temps. 
Qui.  — Fa  ràbia  tanta  tranquilitat. 

Mos.— No  m'agrada  gens  aquest  paper  que  fa  a  en  Cinto. 
Qui.— Encara  això.  Sabéssis  el  que's  diu. 
Mos.  -  Del  demés  no  en  crec  res. 
Qui.  — Ho  sabies?  Perquè  no  me  n'havies  parlat? 
Mos.— Perquè  no  pot  ésser  veritat  el  demés. 
Nas. — ( Que  amb  el  paquet  se'n  va  al  carrer,  al  ésser  prop  de 
la  porta)  Ara  no  deixeu  la  casa  sola  mentres  sóc  fora;  no 


FRANCI SCO     MA  S  FE RRER 


43 


fos  cas  que  la  Teresa  vingués...  Mira,  aquí  la  tenim.  (Vé 

Teresa  del  fons. 
Ter.— On  aneu  pare? 
Nas.— Fins  a  can  Jepet  a  portar  això. 
Ter.— Ja  heu  vist  el  que  he  portat  d'allí  dalt? 
Nas.— Alguna  cosa. 

Ter.— Eh  quin  bé  de  Déu.  Ja  us  dic  que  ens  la  passarem  de  se- 
nyor a  l'Arnera  aquesta  tarda. 
Mos.— No  he  pas  anat  tan  malament  doncs  de  quedar-me. 
Qm.— T'han  ben  proveït. 
Ter. — Hi  ha  de  tot:  formatges,  llonganisses... 
Nas.— Perquè  els  hi  volies  tanta  cosa? 

Ter.— Com  ho  dieu  vos.  Si  m'han  marejat  contínuament- que  he 
tingut  de  pendre-ho  a  la  força.  Ha  començat  la  Carme  de 
cal  Cuc,  i  després  l'Emilia  Peretones,  í  les  altres  no  han 
volgut  ésser  menys;  i  la  padrina  sobretot  m'ha  donat  dues 
ampolles  d'aquell  xarelio  que's  fan  que.,,  veuràs,  porta- fes 
Quima. 

Nas.  — Les  he  vistes  prou.  Estic  segur  que  és  el  que  millor  has 

portat,  (fa  gest  d( anar- se'n) 
Ter.— On  aneu  tan  mal  forjat? 
Nas. — Deixa,  que  no  tinc  pas  d'enamorar  ningú. 
Ter. — Torneu  aviat,  sentiu? 

Nas. — Si  dona.  (des  de  la  porta  diu  a  dos  joves)  Que  hi  ha 
nois? 

Nàr.— (Des  del  llindar  de  la  porta)  Que  ens  en  donareu  cinc 
de  resolis? 

Mos. — A  1  altra  porta  que  hi  ha  una  farmàcia. 

Ter.— Què  demanen? 

Bab. — Cinc  de  qualsevol  cosa. 

Ter.— I  ara.  Poc  que  en  tenim. 

Bab. — Es  que  no  és  pas  precisament  resolis  el  que  volem.  Per 

això  he  dil  cinc  de  qualsevol  cosa. 
Nas. — Que  vos  empatolleu. 

Bab.— Si  home;  nosaltres  el  que  volem  és  beure;  sigui  el  que 

sigui. 
Nar. — Això  mateix. 

Mos  — í  heu  sortit  amb  la  vostra  «manus>  que  haveu  vingut  per 
beure,  i  heu  vist,  vaia  si  heu  vist. 
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Nar.—  Ah,  no  en  veneu? 

Nas.— Quant  fa  que  ens  ho  hem  deixat  córrer? 
Bab.— Doncs  què  deies  tu? 

Nar.— Et  dic  que  hi  he  vinguí  més  de  quatre  vegades. 
Nas.  -  De  quan  parles  minyó? 
Nar.—  No'm  recorda. 

Nas.— Doncs  ja  ho  sabeu.  (Pausa,  Veient  que  no  es  mouen) 

Què  espereu  ara? 
Ter. -Feu-los  entrar  pare,  que  encetarem  aquell  xarel·lo. 
Nar.— Veus  que't  deia? 

Nas.— No  t'engresquis  que  aquest  el  tenim  per  nosaltres. 

Ter.  -  Ara  els  hauríeu  fet  entomar.  Teniu,  beveu.  Veiam  que  us 

semblarà  aquest  vi. 
Bab.— Que  me'n  llepo  els  llavis  ve*t-ho-aquí. 
Nar.— Retorna  això. 
Ter.— I  vos;  que  no  voleu  tastar-lo? 
Nas.— No  faltava  més. 
Ter.  — Au  doncs.  Mai  dirieu  prou. 
Nas.— Ah;  esperaves  que  t'ho  digués. 
Ter.— Tu  també? 
Mos.— Per  ésser  com  els  altres 
Nar. — Quan  és  això. 
Ter.— Deixeu-ho  córrer. 
Nar. — Això  si  que  no. 

Ter. — Quan  s'és  vist  que  un  convidat  pagui  ajguna  cosa? 
Nar.  -  Vaja  doncs;   però  el  teu  pare  ha  de  venir  a  pendre 

cafè  en  havent  dinat. 
Ter.— Què  hi  dieu? 
Bab. — Si  que  heu  de  venir. 
Nas.— Vindré  prou. 
Bab.— Endavant,  doncs. 
Nar  —I  gràcies. 
Qui.— Del  plat. 

Ter.— No  es  mereixen,  (s'en  van  els  joves) 
Mos. -  Quins  «manus» 

Nas.  -  Es  ben  bé  on  la  gent  se  la  dóna.  Vàrem  haver  de  plegar 
Thostal  per  falta  de  parroquians,  i  ara  fa  uns  quants  dies 
que  a  cada  moment  ens  compareix  un  o  altre  a  demanar- 
nos  beure. 


FRANCISCO  MASFERRER 


45 


Mos.— No  devieu  tenir  reclam  allavors. 
Qui. -Bé. es  veu  prou  perquè  vénen. 
Mos.  — Mare  de  Déu.  Ja  ho  crec. 

Nas.— N'hi  ha  un,  el  més  menut,  que  quasi  juraria  que  li  he  vist 

una  altra  vegada  aquí. 
Mos. — I  l'altre  també  l'hi  heu  vist. 
Ter. — Què  espereu  pare  Mireu  que  se  us  farà  tard. 
Nas  —Si  que  tens  raó  (va  per  anar-se* n  i  després  s'atura)  Ah 

tu,  Teresa,  tinc  de  dir-te  una  cosa  quan  torni. 
Ter.— Digueu-me-la  ara. 
Nas.— Després.  (Se'n  va), 

Ter.— (Va  cap  a  la  porta  i  apoiantse  a  la  barana  de  I  escala 
diu:)  Qui  sap  on  para.  (i  queda  un  moment  mirant). 

Qui  — Ara  que  el  pare  t'ha  donat  peu  hauries  d'avisar-la  la 
Teresa. 

Mos. — Això  si  que  no. 

Qui.— Vaja  home. 

Mos.— Et  dic  que  no.  No  comprens  que  al  veure  me  la  davant, 

en  lloc  de  donar-li  consells  acabaria  fent  tot  al  contrari. 
Qui.— No  siguis  així. 
Mos.— Treuràs  negre  amb  això. 

Ter.— (Que  torna  cap  a  la  sala)  Va  lleuger  encara  pels  anys 
que  té  (Quimeta  toca  el  braç  a  Falet  com  dient-li:  «Au 
home»  ) 

Mos.— No  dona;  si  me'n  vaig  a  tirar  un  xic  sobre  el  llit. 

Ter.  -  I  doncs,  que  estàs  cansat  Falet? 

Mos.— No,  però  sense  fer  res  un  s'avorreix  i... 

Ter. — Això  si  (Se'n  va  per  l'escala.  Pausa).  No  sé  perquè  no 

el  tornem  a  posar  l'hostal. 
Qui.— Que  no't  recordes  de  l'altra  vegada? 
Ter. — Vols  dir  perquè  no  tenim  ningú? 
Qui. — Tu  diràs. 

Ter.— No  importa.  Els  temps  canvien  i  a  vegades.  . 
Qui. — No  vindria  ningú  tampoc. 
Ter.— Qui  sap. 

Qui.— No  dona.  (Breu  pausa)  Saps  com  podríem  tornar-nos 
establir?  Que  tu  et  quedessis.  A  les  hores  si  que  tindríem  a 
fer  una  fortuna  aquí  a  casa. 

Ter.— I  sense  quedar- me  també. 
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Qui.— Estàs  equivocada. 

Ter.— Així  doncs  segons  íu  jo  vindria  a  ser  el  reclam  de  ïa 

casa. 
Qui.— Ben  net. 

Ter.— I  tothom  allavors  deuria  parlar  de  mi  com  d'aquestes  pu- 
billes que  tenen  el  cervell  capgirat  a  tots  els  carreters  que 
hi  tenen  tractes.  La  pubilla  de  l'hostal  deurien  dir-me.  Qui- 
na gràcia. 

Qui,— Tu  si  que...  Ja  ara  pot  dir-se  que  hi  tens  atontals  els 

homes. 

Teb.—  Ah  tonta.  1  escolta,  t'agradaria  que'm  quedés?  Parla  amb 

tota  sinceritat.  T'agradaria? 
Qui.— Quines  preguntes  de  fer. 
Ter.— Contesta,  dona,  el  que't  demano. 
Qui. — Que  més  voldria  pobre  de  mi. 
Ter.— I  et  creus  que  tindria  vida  l'establiment  quedant-me? 
Qui.  — Les  proves  se'n  veuen. 
Ter. — Estàs  enganyada. 

Qui.  -  Fixa't  amb  els  que  vénen  ja  sense  tenir-ne. 
Ter.— No  tens  prou  picardia  pel  que  ets  maliciosa. 
Qui.— Que  vols  dir? 

Ter.— Al  principi  no't  diré  pas  que  no  en  tinguéssim  de  despatx, 
però  quan  podria  durar  això?  un  mes?  dos?  a  tot  allargar 
quatre;  tant  que  m'aguantés  forastera.  Així  que  hauria  tor- 
nat aclimatar-me  a  lo  d'aquí,  deixaria  de  venir  la  gent. 

Qui.— Fa  de  mal  dir. 

Ter.— No'n  dubtis.  Nosaltres,  no  sé  perquè  serà,  però  condi- 
cions per  condicions  preferim  sempre  el  de  fora  de  casa  a 
el  nostre;  i  això  no  és  pas  aquí  sol  que  succeeix;  a  ciutat 
passa  el  mateix,  no't  pensis. 

Qui.— Però  íu  t'has  tornat...  que't  diré.  Has  vingut  amb  un  ca- 
ràcter, aixís...  tot  alegre;  i  els  homes  és  el  que  busquen. 

Ter. —  La  mateixa  alegria  de  trobar-me  entre  vosaltres  després 
de  tant  temps;  però  ja  m'aniria  tornant  seria,  no  tinguis 
por;  ja  m'aniria  tornant  sèria.  Jo  estic  que  ja  començo  a 
tornar-m'hi,  i  això  que  no  ho  voldria  pel  poc  temps  que'm 
queda  d'estar^aquí.  I  quan  ho  fos  de  sèria,  quan  fóra  per  la 
gent  el  mateix  que  qualsevol  altra  de  la  vila,  es  deixaria  de 
venir,  desenganya't. 
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Qui.— -Has  vinguí  com  qui  escampa  alegries  i  il·lusions  entre  els 

joves,  i  no  sabrien  fer-s'hi  al  poble  veure't  sèria. 
Ter.— No  t'entenc. 

Qui  — Perquè  no  em  sé  esplicar  com  seria  el  meu  desig.  I  pot- 
ser és  millor  que  no  m'entengui's,  mira. 
Ter.— Què  vols  dir? 
Qui.— No  res. 

Ter.— Vull  saber  què  pretens  amagar-me. 

Qui.— Que's  parla  molt  Teresa;  fas  parlar  molt  amb  el  teu  pro- 
cedir, i  es  va  formant  cada  dia  un  bum  bum  del  que  no  en 
quedes  gaire  ben  parada. 

Ter.— Qué!  Què  hi  ha  que  dir  del  meu  comportament?  Tinga's 
per  entès  que  encara  que  ha  J  viscut  en  mig  les  ciutats  vi- 
ciades, cofiservo  la  meva  honra  pura  sense  màcula.  Que 
sóc  prou  forta  per  apartar-me  dels  perills;  més  que  les  que 
aquí  enraonen,  que  la  majoria  haurien  caigut  a  la  més  peti- 
ta ocasió.  Ningú  pot  fer-se'n  el  més  petit  retret  del  meu 
modo  de  viure. 

Qui.— Com  et  poses? 

Ter.— Així  doncs  veuen  en  mi  la  dona  lleugera  i  viciada  I  tu 
hi  has  donat  fe?  Quimeta!  Que  parlin  els  de  fora  i  teixeixin 
infàmies  i  calumnies,  pot  mig  perdonar-se;  però  que  tu,  que 
els  de  casa  mateix  dubíin  de  la  meva  honradesa.,. 

Qui.— No  m'has  entès  Teresa.  Io  no  t'ho  he  dit  això:  no  que  no 
t'ho  he  dit.  I  si  m'hagués  pensat  que  havies  de  pendre't-hò 
així,  m'hauria  pla  ben  guardat  de  dir-te  una  paraula.  Tu  no 
m'has  entès  Teresa.  (S'aixuga  els  ulls) 

Ter.— Que  tens? 

Qui.—  Que  m'has  fet  molt  mal  amb  les  teves  suposicions.  Jo  no 

les  he  cregut  mai  ni  somniat  totes  aquestes  coses. 
Ter.— No  has  dit  que... 

Qui.— Res,  no.  Ja  no  volia  parlar-te'n  sinó  que  les  paraules  que 

la  gent  diu  de  tu  les  sento  caure  sobre  meu  i  no  ho  voldria 

que's  parlés  en  aquesta  forma. 
Ter.— Com  si  fós  un  crim  el  no  estar  Irisí  i  ésser  amableamb 

tothom.  Eh,  quin  fàstic.  1  què  diuen  de  mi,  veiam>  què 

diuen? 

Qui.  —Deixem-ho  que  podries  ressentir-te  i  jo  no  ho  voldria. 
Ter. — Et  prometo  que  no  (Breu  pausa)  Digues. 
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Qui. —  Hauries  de  mirar  de  no  enraonar  tant  amb  en  Cinto  i 

potser  així  les  males  llengües  callessin. 
Ter.— Es  a  dir  que  no  sóc  lliure  d'enraonar  amb  qui  em  doni  la 

gana? 

Qui.— Es  que  en  Cinto  no  és  res  de  bo,  saps?  Té  un  fill  amb  la 
Francisqueta  i  faries  mal  fet  si  t'hi  casessis. 

Ter.— Ia  sé  quin  intent  porto  amb  ell.  El  dia  que  vaig  treure'l  a 
ballar  si  que  vaig  fer-ho  més  bé  per  en  Siset,  la  veritat. 

Qui.— Per  en  Siset,  dius? 

Ter.— No  ho  havia  dit  a  ningú  encara.  Tenia  por  per  ell;  por  de 
que  li  fés  mal  en  Cinto,  i  per  evitar  les  raons...  Ara  no  n'hi 
parlis  d'això. 

Qui.— Perquè  pobre  xicot? 

Ter.— No  ho  vull.  Després  ja  saps  que  no  m'he  pogut  treure 
en  Cinto  de  sobre;  l'he  vist  d'un  caràcter  impressionable; 
he  pensat  que  puc  fer-li  fer  el  que'm  doni  la  gana,  i  he  pen- 
sat aprofitar- me'n  per  un  fi  que  porto,  i  no  seran  prou  les 
males  llengües  per  a  fer-me  girar.  Abans  d'anar-me'n  ha- 
víem estat  molt  amigues  amb  la  Francisqueta. 

Qui. — Raó  de  més  perquè  se't  bescanti.  (Vé  Nasi  del  fons) 

Ter.— Ja  sou  aquí? 

Nas.— Si  noia.  (Pausa)  Saps  qui  m'ha  preguntar  si  eres  a  casa? 

Ter.— No  sé. 

Nas.—  La  Francisqueta. 

Qni.—  La  de  cal  Ravatxol? 

Nas.— Si;  aquesta  que  ha  donat  tant  que  parlar  amb  aquell  bo- 
na peça. 
Ter.— I  vos  què  li  heu  dit? 

Nas.— Que  no  ho  sabia  però  que  molt  fàcil  que  hi  fossis. 

I  aquell  ja  torna  a  ser  fora? 
Qui.— Es  per  dalt  que  no  sé  si  ha  anat  a  dormir. 
Ter.— Què  és  el  que  tenieu  de  dir-me? 
Nas.— Jo? 
Ter.- Si. 

Nas. — Ah.  No;  no  és  pas  res. 
Ter.-  Alguna  cosa  devia  ésser. 

Nas. -Ca.  Deixa-ho  estar.  Ja  t'ho  diré  un  altra  estona. 
Ter.— No,  que  vull  saber-ho  ara. 
Nas.— Què  en  treuràs? 
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Ter. — Saber-ho.  Adir- m'ho. 

Nas. — Res,  sinó  que  la  gent...  no  sé  que  hi  ha,  tothom  vé  a 
parlar-me  que  no  hi  consenti;  que  si  en  Cinto  fa... 

Ter.—Vos  també?  Mira  Quimeta,  el  pare  volia  fer- me  el  teu 
mateix  sermó. 

Qui  — Es  que  no  ho  saps  el  que  fas  parlar. 

Nas.— Ja  els  hi  he  dit.  Per  ella  farà.  Es  prou  gran  per  sapiguer 
el  que  més  li  convé. 

Ter.— No  sé  perquè  han  de  posar  s'hi  en  el  que  no  els  hi  inte- 
ressa. 

Nas. — I  saps  que  no  sé  que  pensar-me'n  de  que  la  Francisque- 

ta  hagi  demanat  si  eres  a  casa. 
Qui.— Es  ben  clar.  Amb  aquest  bum-bum  que  hi  ha,  que  ha  de 

fer  la  pobre.  El  que  faria  qualsevol. 
Ter.  — Mireu  que  s'engresca  tothom..  (Entra  C\mo) 
On.  — Que  estrany  que  sigui  fora  l'avi. 
Ter. — Que  n  fa  d'estona  que  se  n'ha  anat. 
Cin.—  Sembla  que  ii  heu  donat  segueix  a  aquesta  casa.  No  se'n 

mouria  mai. 
Nas. — Es  uri  bon  Jan. 

Cin.   Si  jo  estic  que  vindrà  que  ni  a  l'hora  de  l'àpat  se  n'anirà. 

Nas. — Potser  hi  guanyaria  encara  veus?  Sempre  ha  de  menjar 
sol  el  mateix  que  un  alarb. 

Qui. — Porta  una  vida  ben  migrada  aquest  home.  No  sé  com  nin- 
gú li  ha  donat  entenent  de  casar-se 

Nas.— Ja  passa  de  l'edat. 

Qui.— En  el  seu  temps  vull  dir. 

Cin.— I  tu,  parlant  de  tot,  com  t'ha  provat  la  caminada? 

Ter. — Perfectament.  EI  caminar  em  prova  sempre. 

Cin.— Que  no  ha  de  provar-te,  si  jo  crec  que  els  elements  s'a- 

blanen  al  teu  pas. 
Nas— Que  ha  de  venir  a  l'Arnera  aquell  també? 
Qui.— Ja  ho  crec. 

Nas.— I  encara  no  deu  tenir  l'userda  a  punt? 
Qui.— Es  aviat. 

Nas.— Sempre  és  aviat  per  vosaltres.  Au,  ves-Io  a  cridar  com 

una  reïra. 
Qui.— Deixéu-lo  dormir. 
Nas.— No  és  pas  que  no  li  llegui. 
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Qui. — Ja  us  ajudaré  jo. 

Nas  — Au  doncs.  Passa.  (Se'n  van  a  l'estable)         ;.  f  -  - 
Ter.— Que  galantejador  eí  trobo. 

Cin.— Perquè  vols  fer  ne  buria  de  la  meva  passió  per  íu?  No  cs 
prou  el  que  sofreixo  veient  que  no  acabes  mai  de  decidir  íe 
que  encara  em  martiritzes  rient  íe  del  meu  apassionament. 

Ter.  —  N'estàs  segur  de  que  m'estimes?, 

Cin — Que  si  n'estic  dius?  Pregunta-ho  al  meu  cor  que  és  l'únic 
que  pot  contesíar-tc. 

Ter.— Al  cor  iot  justament  Mira  que  sol  enganyar  moltes  ve- 
gades. 

Cin. -No  siguis  tan  burlona,  Teresa. 

Ter,— Si  no  ho  dic  per  burlar-me'n.  I  escolta:  és  amor  veritable 

el  que  per  mi  sents?  , 
Cin.— No  en  dubtis. 
Ter.-  Psé. 

Cin. -Amb  quina  freda  indiferència  t'ho  escoltes.  Que  n  ets  de 

crudel  Teresa  pels  homes. 
Ter.— Jo? 

Cin.— Com  hi  goses  veient-los  sofrir  per  tu  i  barallar-se  quasi 

per  a  poder  obtenir-te. 
Ter.  — No  em  facis  riure. 

Cin.— Ja  ho  sé  que't  fa  riure  i  que  t'hi  rabeges  amb  nostres  su- 
friments;  però  no  sé  perquè  deu  ser  que  aquestes  rialles  de 
menyspreu  m'atrauen  amb  més  força  cap  a  tu,  fent- me  sen- 
tir un  més  viu  desig  de  veure't  meva 

Ter.— T'enganyes.  Tu  no  m'estimes.  (Moviment  de  protesta 
per  part  d'ell)  Es  només  que  una  passió  momeníànea  el 
que  sents;  tal  vegada  un  orgull  dc  poder  dir  als  altres  jo- 
ves: «Veieu?  de  tants  que  la  rondejaven,  he  estat  jo  el  que 
me  l'he  emportada». 

Cin.  No,  que  t'estimo  com...  no  sé  amb  que  comparar-te  la 
meva  estimació;  però  t'estimo  molí  Teresa;  com  ningú  al 
món  et  pugui  estimar  més.  .  . 

Ter.— M'estimes  massa,  doncs. 

Cin.— Teresa. 

Ter.— No,  si  ho  crec  íoí  el  que'm  dius,  però  no  és  així  com 

vull  que  se  m'esíimi. 
Cin.— Doncs.  . 
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Ter.— Jo  voldria  un  home  ..  encara  que  no  m'estimés  com  dius, 
però  que  podés  comptar  amb  son  amor  per  mentres  durés 
ei  nostre  viure. 

Cin.—  Jo  puc  ésser-lo  aquest  home. 

Ter.  — La  teva  passió  t'enganya.  Tu  no  sabries  tenir-la  la  cons- 
tància d'esíimar-me  sempre. 

Cin. —Seria  etern  el  meu  amor  per  tu.  * 

Ter.  -  Un  amor  de  moment  i  res  més.  T'il·lusiones  a  la  primera 
impressió,  i  d'aquí  que  la  teva  voluntat  no  pugui  durar  gaire; 
alena  mentres  viu  la  il·lusió:  una  volta  aconseguit  el  teu  pro- 
pòsit aniria  mimvant  el  foc  que  hi  ha  en  les  venes  per  con- 
vertir-se en  la  més  freda  indiferència  que  puga  concebir-se. 

CiN.—No'm  tinguis  en  un  tan  baix  concepte. 

Ter.- Es  com  el  foc  d'encenalls  el  teu  amor,  que  flameja  amb 
potència  un  moment  per  a  apagar-se  deseguida 

Cin.— No'm  coneixes  que  diguis  aixó. 

Ter. — Veges  que  ha  sigut  doncs  la  teva  aproximació  amb  ja 

Francisqueta. 
Cin.  —  Sempre  retreus ... 

Ter.— També  a  ella  devies  prometre-li  fidelitat  eterna  i  estimar- 
la  com  el  que  més  ne  sàpiga;  i  totes  aquelles  coses  que 
saben  dir  els  joves  per  a  fer-nos  caure:  i  veus  com  quan 
apagada  la  flama,  ni  forces  has  lingut  per  a  amagar-li  la 
falta  comesa. 

Cin.— Es  fals  el  que  diuen  de  la  Francisqueta. 

Ter.— Aleshores  no  es  teu  aquell  marrèc? 

Cin.— No  que  no  ho  és. 

Ter.  —  Diga'm-ho  mirant-me  fií  que  m'agrada  veure'ls  la  cara  a 

n'els  que  menten. 
Cm.— (Abaixant  la  vista).  Què  ho  fa  que  sempre  em  surtis  a 

parlar  d'aquestes  coses? 
Ter.  — Veus  com  pararia  aquesta  passió  que  vols  pintar-me:  no 

volent  ni  sentir  pronunciar  el  meu  nom. 
Cin.  —Teresa.  (Apareix  Francisqueta  al  llindar  de  la  porta). 
Fra.  — Déu  gràcies. 
Ter.— Endavant.  Ets  tu  Francisqueta? 
Fra. — La  mateixa. 

Ter. — Quan  m'alegro  de  veure'r.  Dispensa  que  no  hagi  vingut 
a  casa  teva. 
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Fra.— No  hi  ha  de  què. 
Ter.—  Una  té  tanta  feina. 

Fra. —Es  comprèn;  ia  més  tenint  sempre  una  companyia  tan 
amable. 

Ter.  -  Et  refereixes  a  en  Cinlo?  Ell  si  que... 

Fra.— Es  d'una  amabilitat  extraordinària,  Ja  ho  sé;  ho  se  massa 
per  la  meva  desventura. 

Gin.  — lo  me  n'anirè  que  tinc  una  mica  tard. 

Fra. — No  has  pas  de  moure't.  Al  cap  d'avall  també  pots  sentir- 
ho  el  que  vull  dir  a  la  Teresa. 

Cin.—  Tinc  pressa  i  no  crec  que  hi  hagi  res  de  tu  que  pugui  in- 
teressar-me. 

Fra. — Sempre  n'has  tingut  de  pressa  quan  he  preíingut  enrao- 
nar-te, sempre  has  procurat  fugir-ne  de  la  meva  presència. 
Vols-t'hi  jugar  que  de  no  haver  vingut  t'hauries  estat  aquí 
fins  a  altra  hora. 

Cin,— Be,  i  què? 

Fra.  — Que  quan  una  persona  s'aparta  d'una  altra  és  que  deu 

témer  les  acusacions  que  aquesta  pugui  fer*  li. 
Cin.— O  veure's  embrutat  amb  la  seva  aproximació. 
Fra. — Verge  Santa.  Goses  encara... 

Ter.-— Cinto  (per fer-lo  callar.  A  Franciscà)  Tu  diràs  el  que't  porta . 
Fra.  —No  ho  suposes?  T'estàs  aquí  amb  aquest  home,  passes 

hores  i  hores  amb  el  que  un  dia  va  enganyar-me... 
Cin.— Es  fals  això. 
Ter.— Cinto. 

Fra. -Doncs  sí;  he  sapigut  que't  casaves  amb  ell,  i  per  més 
que  no  he  volgut  creure  de  moment  que'm  fes  una  semblant 
traïció  la  que  havia  estat  la  mellor  de  les  meves  amigues, 
els  fets  m'han  anat  convencent  de  la  veritat  del  que  pel  po- 
ble es  diu. 

Ter.— Pobre  Francisqueta !  Tu  també  hi  dones  importància, 

doncs,  a  aquestes  veus  volants? 
Fra  —Tinc  de  donar-n'hi  amb  el  que  passa  aquí. 
Ter.— Torna,  torna  un  attre  moment,  o  jo  vindré  a  casa  teva  si 

vols,  i  allí  les  dues  soles  en  parlarem  reposadament  d'això; 

com  bones  amigues  que  hem  sigut,  que  som  encara. 
Fra.—  No'm  vinguis  amb  hipòcrites  manyagaries  que  no  hi  puc 

creure  en  l'amistat  de  les  que  traeixen  al  darrera. 
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Ter.— Doncs  es  de  bo  que'í  creus  que'm  caso  amb  en  Cinto? 

Fra.  *  No  ho  sè.  Del  que  si  estic  certa  és  de  que  sempre  esteu 
junts  i  de  que  la  gent  se'n  preocupa  molí  del  que  aquí  pas- 
sa; i...  Teresa,  per  ço  que  més  estimis,  no  ho  provis  de 
casar-te  amb  aquest  home;  per  què  en  mig  l'altar,  en  el 
convit  si  es  precís,  a  tot  arreu  on  l'ocasió  em  permeti,  ens 
presentarem  jo  i  el  meu  fill  a  acusar-te  de  lladre  de  la  feli- 
citat nostre. 

Ter. — Es  que  has  vingut  per  insultar-me  tal  volta. 
Cin.  -  No  se  perquè  li  permeties  entrar. 

Fra. — He  vingut  a  pregar- te  em  donessis  el  que  es  meu.  Tere- 
sa, perquè  vols  pendre*m-el  aquest  home  si  saps  que'm 
pertany? 

Cin.  -  No  m'hi  lüga  res  amb  tu. 

Fra.— El  meu  honor;  el  teu  filí. 

Cin.— Ja  saps  que  no  és  meva  aquella  criatura. 

Fra.— Quina  barra!!  Però  noY  val  negar-ho,  que  sa  fesomia  et 
descobreix  a  la  llegua. 

Ter.  -  No  t'alteris  aixís. 

Fra.— Quin  greu  me  sap  no  haver-lo  dut  per  a  que  el  vegessis. 
Són  la  mateixa  estampa.  Sembla  que  Déu  coneixent  la  ma- 
nera de  ser  del  pare  hagi  volguí  donar- li  el  ééu  mateix  re- 
trat per  a  millor  acusar-lo. 

Cin.— Si  no  portes  millors  proves  que  aquestes.  Tants  són  que 
s'assemblen  i  no  s'han  vist  mai  de  la  vida. 

Fra. — Mireu.  Quina  gràcia.  1  quina  barra  sobre  tot.  Només  d'un 
home  com  tu  podia  esperar-se  una  semblant  resposta. 

Cin.— Callaràs  d'una  vegada. 

Fra.  — En  tens  per  estona. 

Cin. — Potser  no  tan  com  te  penses. 

Fra.— Que  feia  molí  temps  que  l'esperava  una  ocasió  semblant. 
Cm.-(Amenassador).  Mira't  Francisqueta. 
Ter.— Cinto. 

Cin.— No  te  l'escoltis  aquesta  barjaula. 

Fra.  —  Barjaula,  eh?  A  qui  puc  donar-ne  les  gràcies  cas  de  que 
sigui  aixis? 

Cin.— Què  m'espliques?  Acusa  a  qui  ho  sigui  de  veritat  el  pare 

del  teu  fill. 
Fra.  — Si  no  faig  res  més  que  això. 
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Cirç.— No  se- com  Déu  me  deté... 

Fra.— Ja  he  callat  fins  avui.  Ara  només  començo  d'enraonar. 
Cin.-  Mira  que... 

Fra.  — I  hauràs  de  sentir-me  a  tot  arreu  i  a  totes  hores  mal  que't 
pesi  sents?  mal  que't  pesi. 

Furiós  en  Cinto  agafa  una  cadira  que  aixeca  amb  l'intent 
de  rebotre- la  sobre  la  Francisqueta.  Aquesta  al  veure  la 
acció  s  aparta  fent  un  xiscle  i  la  Teresa  es  posa  al  seu 
davant  per  defensar-la.  Impressionada  per  l'acció  d'ell 
dona  un  crit  de) 

Ter. — Tu!!  (que  fa  que  Cinto  sorprès  de  la  seva  actitud  se 
contingui  i  avergonyit  d'ell  mateix  abaixi  la  cadira). 
:•_  Hauries  tingnt  atreviment  per  pegar  a  la  mare  del  teu  fill. 

Fra.— Es  a  lo  únic  que  li  ialtava  arribar. 

Cin.— No  ho  ès  de  meu. 

Teu.— (Senyalant-li,  enèrgica,  la  porta).  Vest'en. 
Cin.— Jo  et  prometo  que,  . 
Ter.— Que  te'n  vagis. 
Cin.  — Creu-me,  Teresa... 

Jeu.  — (Imperativa).  Et  dic  que  surtis.  (I  amb  el  cap  baix 
desapareix  barbotejant  uns  mots  que  no  s'entenen.  Una 
interna  emoció  fa  que  s'estiguin  un  moment  les  dues  joves 
sense  saber  que  dir-se,  fins  que  Franciscà,  amb  un  esclat 
d'agraïment  i  espurnejant-li  els  ulls  s% acosta  a  la  Teresa 
com  implorant  perdó). 

Fra. —Teresa.  .  (I  es  tira  als  seus  braços). 

Ter.  — Pobre  Francisqueta.  Com  deus  haver  sofert  per  la  meva 
incompresa  manera  de  fer, 

Fra. — Que  he  obrat  de  lleugera.  Perdona-me  n. 

Ter.—  ( Acaronant  el  cap  que  ella  ha  apoiaten  la  seva  espatlla). 
La  meva  amiga.  La  meva  millor  amiga.  La  que  he  apreciat 
sempre  més  de  les  amigues  meves.  (1  continua  passant-li 
la  ma  pels  cabells  mentre) 


baixa  el  TALÓ  pausadament 


ACTE  TERCER 


Està  el  mosso  sol  esmenussant  garrofa  bo  i  cantant  la 
cançó  de  moda.  AI  cap  d' un  moment  ve  Francisqueta 
del  fons.  '  ' 


Fra.-  Déu  vos  guard. 
Mos.— Ola. 

Fra. — Estein  alegres,  Falet. 
Mos.— Així,  aixi. 

Fra. —Bona  durada.  (Pausa).  Saps  si  és  aquí  la  Teresa. 
Mos. — No  sabria  diM'ho,  però  em  pensaria  que  no. 
Fra.— Ja  tornaré,  doncs. 

Mos.— Potser  vaig  equivocat  pobre  de  mi.  Esperat.  Quima, 

saps  on  és  la  teva  germana?       ■  ' 
Qui.— (Des  de  la  porta  de  la  cuina).  Ola.  Ets  tu  Francisqueta? 
Fra.— Mira, 

Qui.— HasorfitjafaestonaEspera-laqueno  crec  que  puguitardar. 
Fra.— Vols  dir? 

Qui  — Si.  Ei;  si  no  portes  pressa. 

Fra.— Com  a  pressa,  no.  Ara  que  si  en  tingués  per  massa.., 
Qui. — Nò  crec  que  estigui  molt  perquè  amb  la  estona  que  fa 

que  és  fora... 
Fra.— Aixi  doncs... 

Qui.  — Seu  i  espera-la.  Jo  tinc  una  mica  de  feina. 

Fra.— Fes,  fes.  Tu  mateixa.  ( Quimeta  torna  a  la  cuina.  Pausa). 

Mos.  —  Tu  sempre  buscant  ta  Teresa,  eh? 

Fra.  -Perquè  vols  dir? 

Mos.— Per  res  dona,  per  res;  sino  que  fa  ires  dies  que  creu-me 

que  ja  te'n  fas  un  bon  tip  d'anar-li  al  darrera. 
Fra.— Toíhom  fa  el  que  té  per  convenient. 
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Mos.—  Sempre. 

Fra. — I  que  si  la  busco  les  meves  raons  dec  tenir,  em  sembla. 

Mos.— Jo  diria:  i  que  ben  lliberta  ets  de  fer  el  que  et  doni  la 
gana,  i  que  ningú  te  de  fer-ne  res  del  que  facis,  i...  tot  el 
que  vulguis,  però  això  d'aquestes  anades  i  vingudes,  no 
sé,  quasi  que  em  farien  mal  pensar. 

Fra.— No  sé  perquè. 

Mos.  — Vols  que  t'ho  digui?  Jo  tampoc;  però  em  mal  pensaria, 
vet-aqui;  i  si  així  com  ets  noia  focis  noi,  ja  faria  dos  dies 
que  m'hauria  mal  pensat. 

Fra. —  Estàs  d'humor. 

Mos.— Creu-me.  1  sinó  que  ja  sé  que  saps  que  tinc  relacions 
amb  la  Quima,  i  que  no  t'agrada  trair  les  amigues,  me  pen- 
saria.., 

Fra.  — Que  vinc  per  tu  potser. 

Mos,  — Cert;  i  que  a  la  Teresa  fas  servir-la  d'escusa  per  a  po- 
der-me veure. 
Fra.-  -Tu  sempre  tant  d'humor. 
Mos.— No  tant  com  te  penses,  no. 
Fra.  -  Qui  pogués  tenir-la  la  tranquilitat  teva. 
Mos. — Déu  t'enguard  que  ho  sabessis,  Francisqueta, 
Fra.-  Ai,  No  m'ho  contis  que  em  faries  eniernir. 
Mos.-  D'un  enterniment  que  faria  riure. 
Fra.— Vols  callar. 

Mos.— No;  si  ja  ho  sé,  dona.  Els  que  tenim  la  fatalitat  de  no 
esclamar-nos  i  semblar  que  no  ens  preocupem  de  les  coses 
de  la  vida,  ens  moririem  a  qualsevol  recó  i  si  algú  s'atu- 
rés al  passar,  seria  per  fer-se  un  panxó  de  riure  veient  la 
broma  que  fem  tot  retorçant-nos;  que  fins  rient  fem  broma 
per  els  altres.    (Ve  Siset  del  fons). 

Sis.-  Ja  estàs  de  tornada,  Falet?  Ola  Francisqueta.  Tu  per 
aquí? 

Fra.    Anava  a  portar  aquest  paner  a  can  Serra  i  he  pensat;  ara 

que  ets  aquí  entra  a  veure  la  Teresa. 
Sis.   Treballes  per  can  Serra? 

Fra.-  Rento  la  roba.  Veuràs,  en  el  temps  que  estem  s'ha  de 

aprofitar  tot. 
Mos.—  No  tenen  dues  minyones? 
Fra.-  Però  es  canvien  cada  dia;  no  sé  si  ho  saps. 
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Mos. -Per  fumels.  I  que  fan  per  haver-se  de  canviar  ran 
sovint. 

Fra.    No  veus  que  fa  aquesta  calor. 

Mos. -També  en  sentim  nosaltres  i  no  ens  canviem,  i  això  que 
quan  ve  el  vespre  estem  que  ens  podrien  escórrer. 

Sis.— Passen  uns  dies.  Avui  pensava  quedar  ofegat  en  el  mas 
del  Puig  Sec.  Creu-me  que  me  l'esperava  amb  un  desig 
aquesta  hora. 

Mos.  — Per  aixó  que  deuen  ésser  molt  bruts  aquests  senyorers 
que  embrutin  tanta  roba  per  estar-se  tot  el  dia  a  l'ombra. 
Potser  haurien  de  canviar- se  cada  mitja  hora  si  treballessin 
com  nosaltres. 

Fra.—  Millor  home  que  així  ens  en  aprofitem  els  pobres. 

Sis.— I  tu;  que  estrany  que  hagis  vingut  tan  aviat? 

Mos.— Poc  que  he  sortit. 

Sis. -Ah,  no? 

Mos. -  Ca;  en  Nasi  ha  volgut  provar  l'euga  nova  i  com  que  la 
bèstia  és  jova,  ha  tingut  por  i  ha  volgut  fer-se-la  ell  mateix 
la  diligència. 

Sis.— Menys  feina. 

Mos.  — T'ho  sembla.  {Aixecant-se  i  endreçant  la  feina).  En 
tot  avui  que  no  paro.  Ara  si  que  de  tots  modos  ja  ho  tinc 
tot  enllestit. 

Sis.— Ja  és  hora. 

Mos.— I  diga-ho.    (Picant-li  l'espallla).    Vols  venir  a  fer-ne 

un  got? 
Sis— Mercès. 
Mos.  — Es  que  ja  ho  saps. 

Sis.— Vaig  a  sopar  deseguida.  S'estima  de  tots  modos. 
Mos.— Aniré  fins  a  Can  Jep  que  el  tenen  bo  i  així  veuré  venir 

en  Nasi. 
Sis.— Tu  mateix. 

Mos.    {Des  de  la  porta).    Si  no't  sap  greu  Francisqueta,  per- 
què si  fos  veritat  alló  que  et  deia... 
Fra. —Ves,  ves. 
Mos.  — Apa,  doncs.  {S'en  va) 

Sis.— Tan  mateix  heu  arreglat  les  diferències  amb  la  Teresa? 
Fra. -Si. 

Sis.-  Creuries  que  no  1  acabo  de  compendre  aquesta  xicota? 
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Fra.— Es  bona;  és  molí  bona. 

Sis  —  Peró  amb  vuit  dics  que  cs  aquí  ha  fel  unes  variacions 

que  n'hi  ha  per  a  fer  perdre  ei  cap  a  Phome  més  sensat. 
Fra.—- Segons  com  un  s'ho  mira. 

Sis.— Ara  mateix  enraona  amb  en  Cinío  com  quan  abans  d'a- 
quella escena  amb  lu;  lé  amb  tu  sovint  llargues  converses, 
de  modo  que...  la  veritat  un  no  sap  lligar  caps  de  tot  aixó. 

Fra.  -  Veuràs;  ella...  ja  sap  al  que  va,  diu. 

Sis.— Que  ha  de  dir. 

Fra. — I  jo  m'ho  crec  precisament  perquè  ella  ho  diu.  (Transac- 
ció). El  que  hi  ha  que  vaig  ésser  fluixa  de  deixar-me  por- 
tar, vet-ho-aquí.  Es  clar  que  l'incident  teu  va  ésser  causa 
d'aquella  vàlua  i  que  els  que  enraonaven  devien  fer-ho  amb 
el  convenciment  de  les  males  arts  de  la  Teresa;  pero  jo 
que  la  coneixia  no  havia  de  dar-hi  crèdit  a  tot  el  que  anava 
dient-se:  i  tu  tampoc  hauries  de  donar-n'hi.  Jo  havia  d'haver 
vingut  i  endemà  com  era  la  meva  intenció  a  saludar-la,  i 
potser  no  hauria  quedat  temps  per  a  que  aquells  murmulls 
prenguessin  tanta  volada. I  tu,  no  sé  perquè,  d'aquell  dia  has 
anat  escassejaut  més  les  teves  vingudes  a  aquesta  casa. 

Sis.— Com  saps...? 

Fra.— No  t'has  portat  com  cal,  no,  amb  la  Teresa. 
Sis. —No  ho  diguis  això, 

Fra.— T'ha  succeït  com  a  mi.  Vàrem  deixar-nos  portar  per  el 
que  semblava  es  desprenia  de  la  seva  actitud. 

Sis.— Jo  no,  Vull  deixar  apart  el  que  a  tu  fa  referència  perquè  tu 
i  ella  les  deveu  saber  les  vostres  coses;  però  en  el  que 
atany  a  mi  no  te  escusa.  Ja  vaig  dir-t'ho  el  dia  de  la  festa, 
aquí  mateix,  quan  vares  venir  a  veure- ia.  Tots  els  joves  de 
la  vila  li  tiraven  floretes. 

Fra.  — Es  comprèn.  Feia  temps  que  no  l'havien  vista,  i...  Mira. 
La  Teresa.    (Ve  Teresa  del  fons). 

Ter.  —  Eres  aquí? 

Fra.— T'esperava. 

Ter  —Ja  has  plegat,  Siset? 

Sis.— Ara  tot  just. 

Fra.— Tan  mateix  demà  marxes? 

Ter. — No  sé  si  esperaré  un  dia  mès,  però  per  el  que  pugui  ésser 
ja  he  anat  a  despedir-me  d'alguns  aquesta  tarda. 
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Fra.— Ah  si?  (A  Sísef  que  fa  acció  d'anar-se'n).  No  has  pas 
de  moure't,  Siset.  Al  cap  d'avall  no  direm  res  que  no  pu- 
guis sentir. 

Sis.    Ja  ho  sé,  però... 

Fra.--I  em  penso  que  la  Teresa  tampoc  tindrà  inconvenient  en 

que't  quedis. 
Ter.— De  cap  manera.  Ara  si  és  que  tens  por... 
Sis.— Si  em  quedo,  dona. 

Fra.— Diga's  doncs  qne  se'n  haurà  anat  aigua  avali. 

Ter.— Està  ben  encarrilat,  però  es  veu  que  li  fa  un  cop!  Els  ho- 
mes son  uns  cova  ds  quan  han  de  parlar  seriament  amb 
una  dona,  oi  Siset? 

Sis. — Segons  de  que's  tracta, 

Ter.— Que  et  diré.  D'amor  per  exemple.  Es  un  contrasentit  per 
vosaltres  parlar  d'amor  amb  serietat.  Doncs  sí;  me  penso 
que  ens  en  sortirem,  Francisqueta. 

Fra.— Ai.  Tinc  una  por.  Me  surt  tot  tan  malament.  I  ara  anant-  en 
demà... 

Ter.  — De  tu  depèn  Ell  està  disposat  i  crec  que  avui  aconseguiré 
que  et  parli. 

Fra.— Soc  tan  desgraciada  que  no  hi  tinc  confiança,  creu-me. 

Testessis  uns  dies  més. 
Ter.— No  puc,  ni  em  penso  que  n'hi  hagi  necessitat.  Encara 

aquesta  tarda  ha  sigut  aquí. 
Fra. — Ah  si?  I  que  ha  dit;  que? 

Ter.— T'ha  visí  que  sorties  de  can  Serra  i  volia  empendre't 
peró  no  ha  tingut  atreviment. 

Fra. — Mira-te'l.  Ja  m'hi  he  fixat,  ja,  que  s'esmunyia  per  el  car- 
reró de  la  roda.  No  sé  perquè  ha  d'ésser  així.  Diferent  que 
no  sabés  que  seria  ben  rebut. 

Te  . — Què  hi  faràs.  Es  veu  que  li  fa  impresió. 

Fra.— Sí,  però  aixi  aniran  corrent  els  dies  i  quan  se  decideixi 
tu  seràs  fora,  i  allavores  se  n'anirà  tot  en  orris. 

Ter. — No  tinguis  por.  La  cosa  està  madura  i  em  penso  que  amb 
una  empenta  només.  . 

Fra.— Si  ho  aconseguissis  Teresa,  te  deuria  ben  be  la  felicitat. 

Ter.— Deixa'í-ho  córrer. 

Fra.  — Que  n'ets  de  bona  per  mi.  Hi  penso  tant  a  cada  moment, 
i  n'estic  tan  agraïda  que  voldria  fer-t'ho  saber  sempre  i  no 
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trobo  paraules;  i  mira,  sempre  que  passo  per  aquí  davant, 
tinc  d'entrar  encara  que  no  vulgui  que'm  semblaria  una  falta 
d'atenció  passar  de  llarg.  I  ara  mateix  ho  deia  a  n'en  Siset 
que  eres  tan  bona  i  m'ha  agradat  que's  quedés  perquè  sem- 
blava que  no  t'hi  trobava  tant  com  jo,  voldria  que  t'hi  trobés 
tothom. 

Ter. — Que  menys  es  pot  fer  que  procurar  per  el  bé  d'una  amiga. 
Fra.  — Ja  ho  sé;  peró  una  hi  eslà  tan  poc  acostumada  a  aquestes 

coses  que  no  sap  avenir-se'n  i  en  parlarien  a  cada  moment. 

i...  fins  dec  semblar-te  una  mica  ximple  ían  sempre  amb  el 

mateix,  però  no  puc  fer-hi  mes. 
Ter.— Vols  callar. 

Fra.— I  oidà  que  a  can  Serra  deuen  esperar- me. 

Ter.— Au  doncs;  no  estiguis. 

Fra.— Ja  passaré  a  l'anar  a  casa. 

Ter.— Per  mí  no  has  de  molestar-te. 

Fra  —I  ara      (Se'n  va). 

Ter.-  Es  una  bona  xicota.  (Pausa). 

S  s.— Fa  les  paus  amb  en  Cinto? 

Ter. — (Amb  ironia  com  tot  el  que  segueix  d'aquesta  escena). 

Ja  ho  veus;  tant  que  li  havia  fet  l  aietà  jo,  i  encara  ella  mc 

l'ha  tingut  de  pendre. 
Sis. — Jo  hauria  dit  que  tu  li  regalaves. 

TtR.  —  Ara  vols  que  per  haver  d'acabar  així,  hagués  fet  enrao- 
nar tant. 

Sis.— No  sabia  que  quan  se  triomfa  en  una  qüestió  s'hagués  de 
donar  les  gràcies  al  vençut. 

Ter.-  Passen  coses  molt  estranyes  amb  l'amor. 

Sis.— Efectivament;  mai  ho  hauria  pensat. 

Ter.— I  encara  així  rai.  Jo  he  visí  joves  que  han  sostingut  re- 
lacions més  o  menys  formals,  i  les  han  deixat  anar  refre- 
dant sense  que  per  això  hagués  minvat  cap  mica  l'amor  que 
sentien  l'un  per  l'altre. 

Sis.— I  jo  se  de  noies  que  havien  demosírat  certa  inclinació  a 
un  determinat  jove  i  després  d'un  temps  de  no  haver-lo  vist, 
s'han  descuidat  de  l'inclinació  i  quasi  del  jove  que  els  hi 
havia  inspirada. 

Ter.- No  m'estranya.  Podria  nomenar-te  un  xicot  que  va  tro- 
bar-se en  un  cas  semblant  al  que  acabes  d'esplicar,  i  no 


FRANCISAO  MASFERRER 


61 


solament  s'havien  oblidat  quasi  d'ella,  si  que  quan  la  veia 
procurava  apartar  se'n.  I  això  que  ella,  la  pobra,  l'havia 
tingut  sempre  gravat  en  la  memòria. 
Sis. — A  vegades  la  mateixa  impressió.  Potser  si  aquesta  noia  s'ha- 
gués fixat  amb  ell  s'hauria  adonat  de  que  es  moria  de  ganes 
d'enraonar-li,  però  l'emoció  li  privava  dir  un  mot.  I  allavors 
no'm  negaràs  que  unes  paraules  d  ella  haurien  estat  molt 
oportunes. 

Ter.— No  hi  crec  en  aquestes  emocions  en  els  homes. 
Sis.— A  fe  que  hi  són. 

Ter. — Doncs  segons  tu  podria  succeir  que  dos  que  es  volguessin 
no  es  diguessin  un  sol  motesperantqui  dels  doscomençaría. 
Sis  —Molt  fàcil. 
Ter.— Seria  graciós. 

Sis.— No, que  seria  ben  irisí  que  l'un  per  l'altre  deguessin  sufrir. 

Ter. — Si  que  ho  seria,  si.  I  encara  més  que  no  surtis  un  tercer 
a  ajudar  los  perquè  sembla  que  si  un  qualsevol  els  hi  co- 
mencés l'enraonament,  després  ja  foren  encarrilats,  no  fa? 
(  Ve  la  Quima  del  fons). 

Qui.— Quin  miracle  que  estigueu  els  dos  junts. 

Ter.— Parlàvem  amb  en  Siset  de  dos  que  s'estimen  i  no  gosen 
dir-s'ho. 

Qui.— Fa  com  dos  que  jo  en  conec  també. 

Ter. — I  jo  li  deia  que  la  culpa  es  del  jove  perquè  és  a  n'ell  a  qui 

primer  toca  parlar. 
Sis.— Això  segons. 

Qui.-  La  culpa  és  de  tots  dos  en  el  meu  cas. 

Ter. — I  que  és  molí  sensible  que  ningú  es  presti  a  encarrilar- 

los'hi  la  qüestió,  quan  els  dos  es  moren  de  ganes  de  dir-se 

alguna  cosa. 

Qui. — Això  sí  Fins  un  cas  de  conciència  és  Jo  els  hi  donaria 
ben  satisfeta  un  cop  de  mà  si  sabés  de  qui  es  tracta 

Ter.— Mira  qne  bé.  Diem- li  Siset?  Farem  una  bona  obra  em 
sembla. 

Sis.— Tu  que  els  coneixes  has  dit. 
Ter.  -  Per  mi  fet. 
Qui. — Àpa,  doncs. 

Ter. — Farem  una  cosa.  Jo  et  diré  el  nom  del  jove  de  qui  parlava; 
ell  que  et  digui  el  de  la  jova  a  qui  es  referia. 
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Qui.— Convinguts? 

Sis  —(Veient-se  atiapat).   Ja  cn  parlarem  un  altre  moment.  Es 

tarí  i  a  casa  deuen  esperar-me. 
Ter. — Pensa  que  demà  o  l'altre  marxo,  eh? 
Sis. —  Hi  ha  prou  *temps.  Bé  ens  deurà  lleure  aquest  vespre  o 

demà  dematí. 
Qui.— Quedem  que  en  parlarem  doncs. 
Sis.  — Està  bé. 
Qui.— Que  fen  recordis. 
Sis.— Sí,  dona.  (Desapareix). 

Ter  — Es  veu  que  voldria  parler  i  no  gosa  i  fins  ell  mateix  es 

dona  vergonya  d'ésser  tan  aprehensiu. 
Qui  —Si  sembla  que  hi  gosis  tu  també  veient-lo  sufrir. 
Ter. — Si  sembla  que  se'n  aparta  de  mí.  Poc  que  li  tinc  d'anar  al 

darrera. 

Qui.— No,  però  quan  una  vol... 

Ter.-  Mira  que  ara  no  he  fet  més  que  donar-li  ocasions  per  a 
que  s'hi  agafés. 

Qui.- T'has  entretingut  tant  amb  en  Cinto,  que  ja  ho  veig  jo 
íambé. 

Ter.  -  Es  un  bon  xicot  en  Cinto. 
Qui. -Però  la  gent  se'n  queixa. 

Ter.  — Cal  saber-lo  portar;  saber-lo  amoíllar  a  les  circumstàn- 
cies i  corregir-li  les  faltes  amb  amorositat.  Naturalmsnt 
que  ell  no  podrà  estimar  la  Francisqueta  amb  aquell  entu- 
siasme objecte  de  les  seves  flaqueses;  si  ho  fes  així  tampoc 
serien  feliços.  Però  si  ella  sap  portar-se-li  no  més  que  mit- 
janament bé,  anirà  posant-li  més  voluntat  cada  vegada  i 
acabarà  inspirant-li  aquell  amor  reposat  que  portd  la  pau 
al  cor  i  la  felicitat  a  l'esperit.  Jo  amb  en  Cinto  hi  hauria  es- 
tat completament  feliça. 

Qui.  — Ets  ben  estranya  tu  també.     (Ve  Cinto  pel  fons). 

Cin.  —  Sou  soles? 

Ter. —Ja  ho  veus. 

Cin.-—  No  teniu  pas  cap  encàrrec  per  en  Paleí? 
Qui.— Ai.  Me  n'havia  ben  descuidat. 
Cïn.—  Ja  cal  que  l'hi  portis  que  està  arborat  l'home. 
Ter.— Es  clar   D'ahir  vespre  que  haviem  de  dur- li  sinó  que 
aquesta  .. 
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Qui.— Ah,  noia  que  vols  que't  digui  si  me  n'havia  distret. 

Te».— Ja  cal  que  t'enllesteixis  que  si  el  pare  se  n'eníera. 

Qui.— Tu  diràs       (Se'n  va  amb  un  paquet}. 

Ter.— Seu. 

Cin-No. 

Ter. — Seu  home. 

Cin.— Com  coneguis. 

Ter. — Ara  fa  un  moment  que  acaba  danar-se'n  la  Francisqueta. 
Cin.— Si?  I  què? 

Ter.— Que  tan  mateix  hauries  de  decidir-te  Està  tan  convençu- 
da de  que  tens  ganes  d'enraonar-li  que  així  que'í  veu  ja  es 
creu  qne  vas  a  fer  ho  i  després  ve  tota  desencoratjada  la 
pobra. 

Cin.— Si  jo  mateix  no  se  avenir-m'en  del  que'm  passa,  mira. 
Quan  penso  que  mai  per  mai  m'ha  fet  la  més  petita  impres- 
sió dir  el  que  hagi  estat  precís  a  la  noia  que  se  l'hagi  pintat 
de  més  aixerida,  i  que  ara  a  n'ella  no  goso  mirar- la  com 
qui  diu... 

Ter  — Si  que  deu  éser  així,  perquè  ha  dit  que  aj  sortir  de  can 
Serra  ha  vist  que  procuraves  tombar  per  el  carreró  de  la 
roda  per  no  írobar-vos  junts. 

Cin.— Es  deu  haver  ressentit,  veritat? 

Ter.— Està  tan  acostumada  e  sufrir  per  tu. 

Cin.  —Teresa. 

Ter.  — No  et  sàpiga  greu  que  t'ho  digui. 

Cin. — No  es  pas  que  me'n  sàpiga,  però  em  passa  una  cosa, 
saps?  Abans  que  m'en  parlin  voldria  que  ningú  vingués  a 
nomenar-me-la  talment  com  si  temés  que... 

Ter.— Es  el  remordimeni  dels  teus  actes. 

Cin.— Potser  si;  però  aixi  que  me  n'han  començat  a  parlar,  se 
m'en  va  deseguida  aquella  por  estranya  i  experimento  un 
goig  tan  gran  en  sentir  l'enraonament  que  voldria  que  la 
conversa  durés  tota  la  vida;  i  la  que  més  m'agrada  que  em 
parli  de  la  Francisqueta,  ets  tu,  Teresa, 

Ter.— Ai,  ai.  I  els  demés  no? 

Cin. — També;  però  a  tu  no'm  cansaria  mai  d'escoltar-te. 
Ter.— Perquè? 

Cin.— No  ho  sé;  perquè  ets  tu,  perquè...  perquè  a  ne  tu  si  que 
X estimo  de  debò,  Teresa. 
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Ter.— I  ara. 

Cin.— Ja  ho  sé  que  no  t'agrada  que  t'ho  digui;  jo  tampoc  ho 
hauria  volgut;  però  no  sé  que  ho  fa  que  al  trobar-me  da- 
vant teu  em  sembla  que  jo  no  sigui  jo  i  a  vegades  dic  el 
que  no  voldria  que'm  surtis  de  la  gorja. 

Ter.— Encara  estàs  en  lo  mateix? 

Cin.— No  puc  fer  m'hi  a  més,  Si  jo  per  tu  em  deixaria  governar 
el  mateix  que  un  marrec  qualsevol;  si  fins  em  penso  que  si 
la  Francisqueta  ha  tornat  interessar-me,  ha  estat  perquè  me 
l'has  alabat  tantes  vegades 

Ter.— Perquè  l'estimes. 

Cin.— No  com  a  tu. 

Ter.  —Encara  més. 

Cin.  — Si  no  ho  sabré  jo  el  que  vos  estimo  a  totes  dues. 

Ter.— L'imaginació  t'enganya,  Tho  he  dit  no  sé  quantes  vega- 
des ja.  Sents  per  mi  com  una  mena  d'admiració  per  no  ha- 
ver sucumbit  als  teus  precs,  però  a  qui  estimes  és  a  ella. 

Cin.— Potser  si  que  és  així;  però  dec  estimar-la  d'una  manera 
com  no  havia  sapiguí  encara,  que  a  ella  la  vull  com  a  una 
cosa  meva  i  fins  avui  ho  havia  volgut  tot  tan  sols  pel  gust 
de  posseir-ho.  No  sé  si  em  compendràs.  Jo  voldria  tenir 
ara  les  paraules  que  tu  gastes  pera  poder-t'ho  fer  entendre 
ben  clar  això. 

Ter.  -  Així  els  demés  te  comprenguessin  que  altre  concepte  es 
formarien  de  tu. 

Cin.— Es  que  hi  ha  coses  que  un  no  troba  paraules  per  dir-les 
com  les  sent. 

Ter.  — Perquè  no  n'hi  dius  res  a  n  ella  de  tot  això? 

Cin.- Perquè...  soc  un  covard,  vet-ho-aquí.  M'ho  he  proposat 
més  de  quatre  vegades  seguir  els  teus  consells.  Avui  ma- 
teix quan  he  trencat  pel  camí  de  la  roda,  anava  decidit  a 
aíurar-la  i  empendre-la,  però  quan  ha  vingut  el  moment 
m'ha  fet  un  cert  respecte  i  he  tombat  perquè  tampoc  hauria 
sapiguí  què  dir-li. 

Tre. — Estrany. 

Cin.— No  sé  que  fer-hi. 

Ter.— De  no  haver-hi  enraonat  mal  se  compendria. 
Cin.— Es  pitjor.  Costa  molt  quan  portes  voluntat  a  una  persona 
dir-li  per  primera  vegada  que  l'estimes,  però  quan  hi  ha 
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haguí  per  entre  mig  el  que  ha  passat  eníre  nosaltres,  alla- 
vors  per  dir-ho  es  necessita.,  barra  fins  a  cert  punt. 
Ter. —I  dius  bé;  però  tu  saps  que  ella  et  disculpa  de  tot.  Veiam 
si  encara  em  deixaràs  marxar  sense  donar  me  aquesta 
alegria. 

Cin  —  Jo  ja  ho  voldria,  però  no  tindré  valor;  i  tinc  por,  tinc  una 
por  que  quan  siguis  fo  a  em  senti  més  covard  encara. 
(Ve  Quimetà). 

Qui. — Estava  més  enfadat! 

Ter.— Si? 

Qui. — No  ha  volgut  ni  donar-me  propina.  Ha  dit  que  prous  di- 
ners li  hem  fet  perdre  no  havent  li  portat  aquest  matí! 
Cin. — la  ho  he  vist  que  li  convenia. 

Qui.— Sort  encara  que  el  pare  fa  més  estada  que  els  altres  dies 

que  o  sinó... 
Ter.  — Si  que  tarda.  Ara  hi  pensava  també. 
Cni.—  No  se'n  pot  fer  cas.  A  vegades  a  algú  li  convé  estar-se 

un  xic  més  a  Figueres,  i  esperant,  esperant... 
Ter.- Molt  fàcil. 

Qui.— Vull  dir  que  se  ns  haurà  posat  com  l'anell  al  dit,  que  hagi 

succeït  precisament  avui.     (Entra  Jaume), 
Jau  — Alça  noi  que't  trobo  ben  acompanya!. 
Qui.— Ja  té  enveja  l'avi  Jaume. 
On,— Mai  menys. 

Jau.— Altrement,  jo  poc  que  t'hi  voldria  aquí. 
Ter.— Perquè,  pobre  xicot. 

Jau.— Encarà  que  poc  que  deveu  voler-li  me  caíxo;  que  ja  ho 
sap  ell  que  no  l'hi  voleu;  sino  que  com  que  no  ha  conegut 
mai  la  vergonya... 

Ter.— Ben  contentes  n'estem  de  que  vingui. 

Qui. -I  tal. 

Cin.— Deixeu-lo.  No  veieu  que  només  te  ganas  de  baladrejar. 

Jau. — Vaja,  no  diguis  que  només  d'un  jove  com  tu  podia  espe- 
rar-se això. 

Cin  —De  qualsevol  que  tingui  un  dit  de  front. 

Jau. — T'està  bé,  creume,  el  que  acabes  de  dir, 

Qui. — Vos  el  que  voldríeu  que  vos  deixés  el  camp  lliure  per  ve- 
nir a  galantejar  les  noies  tragineres;  i  a  fe  que  ho  teniu  brut. 

Jau.— Encara  tinc  sentits,  gràcies  a  Déu.  I  si  algú  per  el  que 
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fós,  me  írciès  de  qualsevol  lloc,  ningú  tindria  afany  de  veu- 
re-m'hi  mes. 

Qui.— I  a  vos  també?  Quantes  vegades  vos  n'hem  tret  de 
casa. 

Iau. — No  n'hi  ha  poca  de  diferència.  D'altrement  si;  mai  ho  hau- 
ria dit  que  lu  que  te  les  pintes  de  lan  aixerií  haguessis  de 
rebaixar-te  en  tanta  manera, 

Cin.— EI  vostre  gust  seria  poder-me  fer  enfadar  ara.  I  poc  que 
ho  assolireu,  sentiu? 

Jau.— Mira  que  tothom  se'n  fa  creus. 

Ter. — Si  ens  haguéssim  d'escoltar  la  gent. 

On.  No'n  feu  cas.  No  veieu  que  el  fa  parlar  la  enveja  de  veu- 
re que  vosaltres  no  em  gireu  l'esquena. 

Jau.— Què  dius  ara? 

Cin. — Es  que  li  cou,  vos  ho  vull  dir;  li  sap  greu  veure  que  cap 

jove  enraoni  amb  vosaltres. 
Jau.— Què  r'empatolles. 

Cin — Voldria  tenir  hi  dret  ell  només.  Això  si  que  es  no  tenir 

sentits. 
Qui.— Un  vellercàs  així. 
Jau.— No  tan  vellercàs  com  això. 
Ter.— Cap  geperut  es  veu  el  gep 

Qui.— Una  dona  si  fa  o  no  fa  de  la  vostra  edat  vos  convindria. 
Ter.— No  l'hi  he  dit  poques  vegades. 
Jau.  — Al  contrari,  dones. 

Qui.— Voleu  que  vos  faci  de  bo  amb  una  del  vostre  braç,  soltera 
i  aixerida  sobre  tot? 

Jau.   Ja  veurès;  no  t'emboliquis  que  ja  sé  anar-hi  sol  a  captar. 

Qui. -Ala  home  que  no  heu  de  fermés  que  indicar-m  ho  i  ja 
veureu  com  deseguida... 

Jau.  -No't  donguis  tanta  feina.  Val  més  que  t'entretinguis  bus- 
cant-ne a  n'aquest  enza  {en  Cinto). 

Ter.  — Ell  rai,  ja  la  te  ben  aprop. 

Qui  —Tothom  pogués  plorar-hi  amb  els  seus  ull. 

Cin. — No  en  tinc  cap  necessitat  per  ara  de  que  me  la  busquin. 

Tep,   Jo  si  que  pobra  de  mí  hauré  de  quedar-me  per  íieta. 

Jau.  — La  pubilla  vol  burlar-se  de  nosaltres  ara. 

Ter. — No  sé  perqnè. 

Cin.  —  No  tothom  pot  dir-ho  com  tu  Teresa. 
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Jau.— Alíremcní  si;  que  massa  que  ho  saps  que'ls  trobaries  a 
mans  besades  si  els  volguessis.  (Entra  el  Mosso  del  fons). 
Mos.— Maleit  siga.  Ja  cal  que  prepareu  l'àrnica,  noies. 
Ter  /  Qui.  -  Què  hi  ha? 

Mos.— Ca;  el  leu  pare  que  em  penso  que  s'ha  esíimbal  per  aquí 

a  la  carretera. 
Ter  /  Qui.  —Què  dius? 
Jau  /  Cin. — De  bo? 

Mos. — Ve  amb  la  tartana  mes  plegada  que  un  acordeón,  i  ell  i 
l'animal  no  se  si  s'hauran  fet  cap  nafra. 

Qui.— (Des  de  la  poita).  Mira'l.  Ara  tomba  la  cant  nada.  Però 
reis  de  la  vida  com  ve.    (Sten  va). 

TER.--Veiam.  (/  va  també  cap  a  la  porta  desapareixent  ràpi- 
dament . 

Mos.  —  No  us  dic.  Sort  encara  que  no  m'ha  succeït  a  mi  que  ja 
l'haurieu  sentit.  (Jaume  i  Cinto  han  seguit  les  noies.  Dei- 
xa'm anar  a  obrir  i  arreglar  lo  d'abaix  que  amb  el  mal  hu- 
mor sempre  paga  el  pa  qui  mal  no  hi  mereix,  d  se'n  vapei 
la  porta  de  /' estable.  L'escena  queda  uns  moments  sola, 
en  els  que  se  senten  veus  de  fora  preguntant  «què  ha  suc- 
ceït» i  altres  coses  semblants.  Després  d'aquestes  pre- 
guntes de  curiositat  es  converteixen  en  veus  manant  una 
infinitat  de  feines  per  el  que  se  sent  una  remor  de  geut 
que  enraona  molt  i  no  s'entenen  gaire.  Per  fi,  per  la  porta 
del  fons  venen  Teresa  /  Nasi,  el  que  s'apoia  a  la  barana 
mentre  diu  als  de  baix. 

Nas.— Si;  entreu-ho  tot  que  baixo  deseguida. 

Ter.— Afanyeu-se  que  pendreu  alguna  cosa. 

Nas.— (Entrant).  Poc  que  ha  estat  res  dona. 

Ter. —Deu  nos  en  guard  d'un  xic  més.  Voleu  que  us  porli  una 
mica  d  aiguanaf. 

Nas.— Aiguanaf? 

Ter.— Apa,  decidiu-se, 

Nas.    No  en  vull  pas, 

Ter.— Doncs  que  pendreu?  Vos  vindria  bé  una  mica  d'aigua  de.,. 
Nas.    Veuràs,  veuràs;  deixa't  d'aigues. 
Ter. — Alguna  cosa  heu  de  pendre. 
Nas.  -Saps  que  faràs? 
Ter.— Vos  direu. 
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Nas.— Enceta  aquella  ampolla  de  xarel·lo  que  va  sobrar  l'altre 
dia  que  és  el  que  s'em  posarà  millor. 

Ter. — No  es  pas  això  que  vos  convé. 

Nas. — Doncs  jo  no  en  vull  d'aquelles  potingues. 

Ter.— A  veure  si  hauré  de  fervos-ho  pendre  a  la  força  com  a 
les  criatures.  (Anant  cap  a  la  cuina).  Deixeu-me  fer  i  veu- 
reu com  ho  arreglaré  que  vos  agradarà. 

Nas.— Jo  no  sé  perquè  no  vols  deixar-nos-la  encetar  aquella 
ampolla. 

Ter. — Perquè  no.  Aviat  en  passaríeu  taps  vos  de  tot. 

Nas.— Be  deu  ésser  per  beure,  com  una  reïra. 

Ter. — Espereu  quan  sigui  fora  que  així  polser  vos  recordareu 

una  estona  de  mi. 
Nas. — Però  tu  no  la  podràs  tastar. 

Ter.— Jo  si  que  ..  (surt  amb  una  taça)  Teniu,  beveu  això. 
Nas.— Ja  t'he  dit  que  no  vull  res. 
Ter.  — Que'm  voleu  fer  enfadar? 
Nas.— Vaja,  bevem. 

Ter. — I  si,  home.  (pausa)  No  us  haveu  pas  fet  mal? 

Nas.— Ca,  així  que  he  vist  que  l'animal  anava  reculant,  he  saltat 

deseguida  i...  no  n'ha  piès  ningú  de  mal  per  això.  Erem  a 

camí  pla. 
TbR.— Com  ha  estat,  doncs? 

Nas. — Oh,  com  ha  estat.  Res.  Aquesls  animals  joves  que  a  la 
que  et  distreus,  saps,  ja  hi  ets.  Uns  marrecs  que  s'entrete- 
nien amb  un  estel  allí  davant  l'hostal  de  la  tomata,  i  a  la 
manera  amb  una  revolada  que  el  vent  li  ha  fet  fer  ha  passat 
a  la  visla  de  l'euga;  ella  ha  començat  a  recular,  i...  ja  hi 
som.  Sort  encara  que  ha  succeït  tan  aprop  de  la  vila  que 
o  sinó... 

Ter.— Encara  si  ningú  s'ha  fet  mal. 

Nas.— L'euga  em  penso  que  ha  rebut  una  patacada. 

Ter. — M'ha  semblat  que  coixejava. 

Nas.  —  (Anant  a  l'estable)  I  els  braços  de  la  tartana,  t'hi  has 
fixat? 

Ter. — No  hi  he  pas  parat  ment. 

Nas.— Han  quedat  que  no  tenen  ni  cara  ni  ulls. 

Ter.— Que  aneu  a  baix? 

Nas.— I  doncs. 
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Ter.— Mare  de  Déu  quina  pressa. 

Nas.— Tu  diràs. 

Ter.— Ja  hi  deu  haver  en  Falet. 

Nas.— No  hi  fa  res.  {Desapareix.  Teresa  després  d'una  pausa 
es  decideix  d' anar-se" n  a  les  habitacions  de  dalt  i  al  ésser 
prop  la  porta  de  l'escala  vé  Francisqueta  del  carrer). 

Fra.— Teresa. 

Ter.— Ola,  eís  íu? 

Fra.  -  Què  diu  que  ha  passat  a  la  tartana  de  casa  leva? 
Ter.— Ja  n'estàs  enterada? 

Fra.— Ara  m'ho  ha  dit  en  Jan  Roc.  Encara  que  no  ha  sabut  do- 
nar-me cap  detall. 

Ter.— S'ha  espantat  l'animal  i  s'han  tombat  per  allà  vora  l'hos- 
tal de  la  tomata. 

Fra.  -  No  s'ha  fet  mal  ningú? 

Ter.  — No. 

Fra.— Ai  millor»  (suri  el  Mosso  de  l'estable  en  direcció  àl 

carrer) 
Ter.  —  On  va? 

Mos.  Fins  a  la  farmàcia  (Diu  des  de  la  porta  a  algú  del  car- 
rer i  mentre  desapareix)  Si.  Entra. 

Sis.— Ola.  Venia  a  veure  que  ha  estat  això. 

Ter. — Tu  mateix. 

Sis. — Ja  deu  poder-se  passar? 

Ter.  —Tu  diràs.  (Siset  va  cap  a  l' estable) 

Fra.  — Deixa'm  seure  un  moment  que  vinc  més  cansada. 

Ter. — Treballes  massa. 

Fra.  -  Oh  noia  (Pausa)  Ha  vingut  aquell? 

Ter.— Com  a  dir...  Si  no  tinguéssiu  tots  dos  aquest  caràcter 
tan  apocat  ja  estaria  donat  i  beneït,  ve't  aquí. 

Fra.— Com  ha  anat,  digues? 

Ter.  — Pobre  xicot.  Es  veu  que  no  desiïja  res  més  que  fer  les 

paus. 
Fra.— Doncs... 

Ter.  — Li  passa  com  a  tu;  i  l'un  per  l'altre...  No  me  l'hauria  cre- 
gut mai  aquesta  covardia  vostra. 

Fra. — Que  hi  vols  fer.  Però  tu  mateixa  deus  cornpendre  que  és 
ell  qui  havia  d'enraonar. 

Ter.— Una  mica  cada  hu.  Tu  també  hauries  de  mirar  d'arreglar- 
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t'ho  de  manera  que  a  n'ell  no  li  fós  tan  violent  i  si  fos  ne- 
cessari empendre'l. 

Fra.— Si  un  dia  el  trobés  que  íu  hi  fossis  .. 

Ter.  — Ara  em  recorda  que  ès  a  baix.  {Anant-hi) 

Fra.  — Que  vols  fer? 

Ter. -Cridar-lo. 

Fra.  -  No  ho  facis. 

Ter.— I  deseguida. 

Fra.— No  Teresa.  Fes-me  aquest  favor. 
Ter.— Pei  qnè  tonia? 
Fra  —Perquè  no.  No  ho  vull. 
Ter. — No  trobaves  tu  mateixa  que  era  la  manera? 
Fra.— Així  no,  que  es  pensaria  que  soc  jo  que  t'he  dit  que  el 
cridessis. 

Ter.— Tan  mateix  aquests  escrúpols  no  tenen  raó  de  ser  tampoc. 

Fra.  — Veuràs,  la  gent... 

Ter. --Si  seria  jo  que  el  cridaria. 

Fra.  — Qui  sap  què  podria  pensar-se. 

Ter.    Doncs  ara  vull  cridar-lo  pel  meu  compte. 

Fra.— No,  mira,  jo  me'n  vaig. 

Ter.— Que  t'has  enfadat? 

Fua.  -No.  I  ara. 

Ter.— Vols  dir? 

Fra.— Si  et  creus  que  marxo  perquè  estic  agraviada.  em  queda- 
ré ja  veus. 
Ter.— No.  Si  és  que't  convé... 
Fra.  —  Creu-me. 

Ter.  — Si  és  així...  1  ja  cal  que  miris  d'escarquillar-te,  perquè  o 

sinó... 

Fra.— D'haver  pujat  pel  seu  caprici,  bé,  però  cridar-lo... 
Ter.— No  solen  presentar  se  gaire  -es  bones  ocasions  noia; 

una  mateixa  ha  de  procurar  crear-se  les. 
Fra. — Si.  Ja  ho  veig. 
Ter  —Es  clar.  El  crido? 

Fra.  —No  Teresa.  {Teresa  s'arronça  d'espatlles  com  dient  <No 
sé  que  fer-hi».  Pausa)  Una  mica  d'aigua  hauries  de  danar- 
me  que  hi  ha  un  tros  d'aquí  a  casa,  i  tinc  una  set... 

Ter. — Tu  mateixa;  ves  a  la  cuina  i  ja  saps  on  són  els  cantis. 

Fra.— Està  bé. 
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Ter.-  Entre  tant  aniré  per  fer  feina. 

Fra.— Tu  mateixa  {Desapareixen  les  dues.  Una  a  la  cuina  i 
l' altre  a  les  habitacions  de  dalt.  Així  que  la  sala  queda 
sola  vé  el  Mosso  del  carrer  cap  a  la  quadra  d'on  en  surt 
en  Cinto  després  d'una  estona  cridant) 

Cin. — Teresa  Teresa.  (Sorprès  de  no  trobar-la  dirigeix  a  la 
cuina  pensant  que  hi  ha  la  Teresa,  mentre  diu:)  Dona'm 
un  drap,  farina  i  una  mica  de  vinagre.  (Així  que  va  per  en- 
trar-hi  en  surt  la  Francisqueta,  produint  aquesta  topada 
la  natural  sorpresa  que  és  d'imaginar  en  els  dos.)  Ah!  Ets 
tu  Francisqueta. 

Fra.— Si.  Que't  faltava? 

Cin.— No  res.  Sinó  que  l'euga  d'en  Nasi  ha  près  mal  saps? 
Fra.— Si.  M'ho  ha  dit  la  Teresa. 

Cin.— Si,  si.  (Pausa.  Ha  de  notar-se  la  situació  violenta  dels 
dos,  que  voldrien  parlar-se  i  no  saben  com  començar  a 
fer-ho.  Per  fi  ella  diu  per  trencar  el  silenci:) 

Fra. — I  s'ha  fet  força  mal? 

Cin.    Déu  n4hi  dó. 

Fra.— Mira. 

Cin.— Té  una  esgarranxada  a  tot  això  que...  baixa  que  la  veuràs. 

Fra.— No,  no. 

Cin.— Si  dona.  Baixa-hi. 

Fra. — Tinc  pressa. 

Cin.—  Es  un  moment  només. 

Fra.— A  casa  m'esperen. 

Cin.— Com  et  sembli.  (Nova  pausa.  Ella  que  per  més  que  di- 
gui que  porta  pressa  no  ha  fet  cap  acció  d'anar-se* ny 
ara,  apurada  per  la  situació  decideix  sortir)  ja  t'en  vas 
Francisqueta? 

Fra. -Es  tard  i...  (Cinto  queda  parat  mirant-la  marxar.  Es 
veu  que  ella  se'n  va  amb  molta  lecança  i  que  a  Cinto  no 
li  vé  gaire  bé  de  que  surti  tota  vegada  que  al  ésser  prop 
de  la  porta  i  en  el  moment  que  ella  queda  parada  com  ru- 
miant quelcom,  no  pot  menys  de  cridar:) 

Cin.  —  Escolta.  (/  piecisament  aia  ella  també  es  decideix  cri- 
dar-lo. 

Fra.— Cinto. 

Cin.— Què? 
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Fra.— Digas. 

Cin.— Perquè  nvhas  cridat? 
Fra.— Que  vols? 

Cin. — No  res.  Sinó  que  he  sentií  que'm  cridaves... 
Fra. -Tu  ets  qui  ha  començat. 

Cin.— 1  tu.  No  diguis.  {Altra  pausa  i  nou  simulacre  de  sortida 
per  part  d  ella.  AI' últim  Cinto  sembla  que  es  revesteix 
de  valor  i  la  crida  decidit)  Francisqueta. 

Fra.  — Què  vols? 

Cin.— Tu  vols  dir-me  alguna  cosa. 
Fra. -Jo? 

Cin. —  Si  que  vols  dir-me  quelcom.  Se't  coneix  amb  els  ulls  que 

tens  ganes  de  parlar-me. 
Fra.— I  tu?  Que  és  el  que  vols  dir-me? 

Cin. — {Confós  i  no  recordant-se  ja  que  ell  l'ha  aturada).  Jo? 
No  sé. 

Fra.— Alguna  cosa  deuràs  voler  que  m'hagis  cridat.  {En  aquest 
moment  se  sent  la  veu  de  la  Quimeta  que  vé  de  V estable) 

Qui.  — Quina  estada.  Que  potser  encara  havien  de  sembrar  el 
blat  per  fer  aquesta  farina?  {Ara  és  quan  entra  a  la  sala  i 
en  adonar- se  del  quadre  que  té  al  davant  esclama.)  Ah! 
(/  sigilosament  s'esmuny  cap  a  la  cuina  de  la  que  toma 
sortir  així  que  l'actriu  considera  haver  passat  el  temps 
necessari  per  endur-se' n  el  que  venia  a  cercai  en  Cinto) 

Cm.— -(Per  sortir  del  pas)  Ah  si.  Volia  dir-te...  si  has  vist  la 
Teresa. 

Fra.— Això  tot  justament? 

Cin.— No  l'has  visí? 

Fra. -Si. 

Cin. -Ja  et  deu  haver  dit  doncs... 
Fra.— Què? 

Cin.  -  Ah.  No  sé.  Jo  et  preguntava.  . 

Fra.— Vols  dir  que  és  per  això  que  m'has  cridat? 

Cin.— Si  dona.  I  tu?  Perquè  em  demanaves  allavores. 

Fra.— Mira,  volia  dir-te...  volia  parlar-te  de  la  Teresa,  també. 

Cin.    No.  Tu  volies  dir-me  una  altra  cosa. 

Fra.  -  (Ingènuament)  Com  ho  saps? 

Cin  — Perquè  t'ho  conec. 

Fra.— Ai  ai. 
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Cin.— Perquè  te'n  mors  de  ganes  de  dir-m'ho. 
Fra. — Doncs  que  és  veiam? 
Cin.— Ja  ho  sé  jo  el  que  és. 

Fra.— Perquè  vols  que  í-ho  digui  doncs  si  ho  saps? 

Cin.— Perquè  si;  perquè  voldria  saber-ho  de  tu  mateixa,  voldria 

que  m'ho  diguessin  els  teus  mateixos  llavis. 
Fra.— Sabent-ho,  vaia  unes  ganes  de  fer-ho  repetir. 
Cin  —Si  ja  ho  sé  i...  vols  que  t'ho  digui  què  volies? 
Fra. — A  veure  si  ho  endevines. 

Cin.  — Doncs  volies  dir  me...  volies  dir-me  que.  .  si  fa  o  no  fa 
volies  parlar-me  del  mateix  que  jo  ve't  aquí.  {Això  ho  ha 
dit  mirant- la.  fit  a  fit.  Ella  també  ha  volgut  m  i  rai  ~  lo,  i  al 
topar- se  la  mirada  dels  dos  han  baixat  la  vista  a  la  vega- 
da Pausa).  Es  veritat  o  no  el  que  t4he  dit? 

Fra.-  Que  ho  sé  que  m'has  dit?  {Pausa)  Perquè  ets  tan  co- 
vard. Perquè  no  vols  dir  el  que  penses,  si  creus  pensar 
com  jo? 

Cin.— 1  tu? 

Fra.— Oh. 

Jau. — {Que  vé  de  l'estable  i  sorp/ès  de  trobar-los  junts)  Ola. 
Mira't  el  gata  maula.  Altrament  podíem  estar  esperant  què 
portessis  el  remei  que  potser  l'hauriem  tingut  quan  no  ens 
hagués  fet  falta.  {Els  dos  queden  confosos  pel  que  Jaume 
s'envalentona).  Mireu-los.  1  després  correu  a  dir  mal  l'un 
de  l'altra  i  quan  creieu  no  ésser  vistos  resulteu  més  amics 
que  aquells  enamorats  de  les  comèdies.  Poc  que  me'n  sé 
avenir. 

Cin.— Be,  i  què? 

Iau. — Res  noi.  Que  tan  mateix  no  sabrem  pas  aviat  com  aga- 
far-te. 

Cin. — Que  tenim  de  demanar- vos- en  consentiment  per  enrao- 
nar-nos? 

Jau.— No  noi  no.  Sou  ben  lliures  per  fer  el  que  voigueu,  però 
quan  menys  no  enganyeu  a  la  gent  amb  unes  renyines  que 
mai  deueu  haver  existit.  I  aquesta  també  tota  gaia  moixa, 
mira-te-la. 

Fra.  — Jaume. 

Jau.— Poden  tenir  te  llàstima  que  després  els  hi  fregiràs  per 
sota  ma;  i  si  tornes  caure  deuràs  ser  desgraciada  també. 
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Fra.— -Jaume. 

Cin  —Bé,  i  què  us  importa  tot  això.  A  n'ella  deixeu-la  estar, 
que  cap  mal  us  ha  fet  ni  teniu  de  fer  li  cap  retret  de  res, 
que  és  a  mi  en  tot  cas  que  deveu  fer-me'ls. 

Jau.  — D'altrament.  No  me'n  sé  pas  avenir,  la  veritat.  Quan  la 
gent  se  n'enteri... 

Cin.-  Que  farà  la  gent? (Vé Teresa  de  les  habitacions  de  dalt) 

Ter.— Que  són  aquests  crits? 

Jau.— Ola.  Mira  Teresa.  Miia't  els. 

Tbp. — A  l'últim. 

Jau.— Que  me'n  dius  de  tot  això? 

Ter.— Que  me'n  alegro.  1  qui  ha  estat  el  més  atrevit? 

Fra.-EH. 

Cin.— T'enganya,  havem  estat  tots  dos. 

Ter.— Ja  ho  crec.  Suposo  que  ja  deureu  convidar-me  a  menjar 
confits?  {Jaume  que  al  sentir  la  contesta  de  Teresa  ha  re- 
but una  nova  sorpiesa,  s'ha  anat  passejant  sense  en  ten- 
dí e  el  que  succeïa,  i  ara  que  es  troba  davant  la  porta  de 
l'estable,  diu  a  Nasi  que  puja,  seguit  de  Quimeta,  Siset  / 
Mosso) 

Jau.— Vina  Nasi.  {i  li  ensenya  la  parella  objecte  de  la  seva 

sorpresa)  Eh?  (com  volent  dir:  «que  me'n  dius» 
Qui.— Això  us  estranya? 
Sis. — A  l'últim. 
Mos.— Quin  miracle. 

Jau. — Quins  comediants.  Davant  la  gent  vinga  amenaçar-se  i 

després  mireu-los.  Que  me'n  dius? 
Nas.— Ja  s'arreglaran. 
Ter.-  Que'm  dieu?  Tan  apocats  sou? 
Fra.— Veuràs;  si  ell  m'hagués  dit... 
Cin.—  Jo  ja  he  dit  el  que  feia  el  cas. 

Ter.— No  em  feu  riure.  (Dirigint-se  al  grup  que  formen  el  seu 

pare  i  demés.  Mireu-los.  Heu  visí  cosa  més  estranya. 
Fra.— Teresa. 

Ter.— Vaia  dona.  Tenen  intenció  de  dir  se  una  paraula  i  ni  l'un 

ni  l'altra  la  gosen  pronunciar. 
Jau.— Fiate'n  d'aquests. 

Mos  —Que  vols  que'í  digui.  Quin  un  en  Cinto. 
Jau.— Comèdia  home. 
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Ter.— Doncs  ja  veus,  no  gosa. 

Mos.  — À  fe  que  jo  al  seu  lloc,  si  és  la  paraula  que  penso,  no 

em  costaria  gens  de  dir-Ia. 
Nas. — Això  rai,  fes-ho  per  ells. 
Fra.— Falet. 

Ter,— Fins  de  sentir-la  pronunciar  als  demés  s'espanten.  I  tan 

que  és  fàcil  dir  t'estimo. 
Qui.— Ja,  ja.  Mira  com  enrogeixen. 

Ter.— Ho  he  endavinaí  o  no?  Vaja,  no  us  en  doneu  vergonya 
que  tots  som  coneguts. 

Cin.— Si  que  ho  has  endevinat  lo  meu  Teresa.  Però  es  tan  cos- 
tós dir  aquesta  paraula  després  d'haver  mitjançat... 

Ter.—- I  qui  te'n  fa  parlar  del  passat.  Ja  t'ho  perdona  tot  la 
Francisqueta. 

Cin.— De  veritat? 

Fra.  — Per  mi  com  si  res  hagués  succeït. 
Sis. — Sinó  que  ho  veig... 
Mos.— No  ho  acabo  d'entendre. 
Cin. —Francisqueta! 

Ter. —No  et  faci  vergonya  que  hi  siguem  nosaltres.  No  veus 

com  està  esperant-lo  l'abraç  teu. 
Cin.— Si  que  ho  és.  (S'abracen) 
Fra.— Cinto. 

Nas.— Quina  entremaliada  n'hi  ha  de  la  nostra  pubilla. 
Jau.— Ja  ho  sentirem  a  dir. 

Qui.—  (A  Síset)  I  íu  ja  deuràs  dir-me  ara  qui  són  aquell  pa  ell. 

Ja  que  som  a  arreglar  casaments.  . 
Sis.— La  Teresa  ho  dirà. 

Ter.— Estem  per  aquests  dos  ara.  Ja  li  escriuré  quan  sigui  fora 

a  en  Sisef  a  veure  si  ens  referíem  als  mateixos. 
Qui.— Veiam  doncs. 

Sis.  — Ben  pensat;  que  fins  no  ens  farà  tant  de  cop  dir  segons 

que  per  carta. 
Ter.— Ni  potser  hi  hagi  necessitar  d'intermediaris. 
Sis.  -  Tu  has  de  dir-ho. 
Fra.— Ara  si  que  tindrà  pare  el  meu  filló. 
Ter,— Quina  alegria  m'heu  donat  avui.  Tenim  de  celebrar-ho. 
Nas.— Vols  que  vagi  a  buscar  el  xarel·lo,  noia? 
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Mos.  -  (Sorprès  a  Quima  pel  que  acaba  de  dir-Ii  a  l'orella) 
Què  dius? 

Qu  .— Que  arreglarem  un  altre  casament  em  sembla,  (i  li  se- 
nyala a  S/set  i  Teresa) 
Jau.  — Comèdies. 

Mos.— Doncs  digas  que  fet  i  debatut  tothom  ens  passarà  da- 
vant, mala  negada. 
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